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390560900 (3oL Md0YJEH035(309, 96 JMOLEIODBIE0s, FoMTmoagbls dobo EHEmobldolbool
$06530MmMdL LEBMYSMYOOL 3G 39933000M)M5T0.
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4)  m63560Dg0s.  39WGHWOMo  dgblogmgds ©sdM30YIM0s 13300 DOMmYdIM
3605430309, 9.0. »0930Mm39059. 9Bl MMOYdME Fgdmbgz9390d0, FgMowmdom &gdu@gddo
dbgoglo d9aMmggds dglodems »YHBMIME AS0BIOEML S M30IMGLIE  49BLL33IdM@IL
960356900Ly6.

5)  35gdgds. X3ROl bmGMTsE0wer 1300(50IMEYBLmb 3930060 Fo®dmgdbols
00690 q0900L 3358300 LOBEYISL s 5F93OMYSE 49BToLb353909w BodbYBLSE, MMTgdo;
986056 3bols s LOTdMEWMYBOL 3V EWIOWI ToMOAL.

6) 9x8wgdumO™ds. 3MXEHOHYo dgblogMgds MR gJLwIMH0s Lydo J0TSMCIIIOM: 5)
399030000 900m-M9BgJu@0, G5doE IM0sBMHGOS BMYSO A5TIMELOEYds 9bsHYddo, ,g0bm-
09MOH090d0%, MOGEHMegdls s bbg. ) M3000-M9x5wgdurMo-Mog gErolbdmdl, dmgzagbgdols
Sblbsl,  obloBEZMGOL,  BobEHINO3MYBHOIE0L,  FOOGHOZL,  JMBGHOMEL,  2oblixsl,
505BH0M@MdaLy @S Lbg. @) ol GgRwgdlwy®os Logzme®o Fomdmbobgol/Lw®msmol dodsdm,
306500096 0ol SLobogl  xaMBol  M300foMTIMEYIBIL  LogMmsmo  LmaoseMo  LolEgdol
369M3M35(30000.

1.3. 3meg3d@om®o dgblogMgdol Boomlsbgmds bsbmysmgdsdo

390 GMOME0 dgblogMgds 93w9dbgds Homlmeol godloMgdwyen HoMEHowgdl, s0bodbsgl o.
513sbo. dobo YBOOM, 3MWEHMEGME JgbLloYMHGdsFoE 30 9O BYdS, MMM SBYmO, Hodlwmwol
d965b35, 96589 0bobo Ms3dmyMmO0s LOdMEW™YdTdo, MMIwol FoMdmBgbsz bwgds Bg3o®
9009330, 96 §9M0wmdom, d9mbsbreos gLsLHsrergddo s olobo ysdmIgdom SBsboggb
335905 HoOlml. 3MwEGMOHIo Igblogmgdol 3mbEgdu@do, Lbgsmds dombs s olGMEMOLL
JmO0oL JM9ds. 5605 FbMEME 5MJxMEmqdoLs S OLEMEOO3MBYOdOL J0gM godmdgdwo Fodlvyero
5oL 3MEEGHOo Igblogegds, 5MsdgE HoMbEo- olg MMAMME 0l TbLMZMYGOMWS. S,
390GHMOE0 Igblogcmgdol 30mb39duEdo 3603369 m35605 3o dgblogMgdol Mol

3m6H0DMbGH0. 3MEGHMOo Igblogemgds i300gds FoMbeols 0d Boffol, Gmdgwog dgodegds
dogoPbomom ,63960". LHmMgo sdoFEHma, obGHMMowmwo 3bmdogMgdol gl BmETs dookbygzs

»09bL09YMYIS™ O 365 YPIMOMP 3B HoMlmerols Jglisbgd.

1.4. 3mggdBHo®o IgbliogMgdol gbabzols Lsdwysegdgdo
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933093560930  200mymxzgb  FoMbmerol sdsblbmg®madols s dgblogMgdol  gosoigdols
Lb3o0slb3s BMEOTL. Fogo0mo©, 3. B0IM30 LEYdIMMBOL 5 F90vYdbY/FsTo35wbY, MHMIGELMS
Lodmogdomsz bgds dgblogmgdol aswsagds: 1. D300 GHMooE0s; 2. obGHMO03MmLol
399mg890999; 3. 359MbHNMGI0MNO S BMEMYM T30 bo@gdo; 4. dmJdg)d900, HOGHYISWGdO0.
30639wms 39d39MmdOM 250503995 (3m©bs O A9FMFEOWYds. MOGHWgdo 30 dgblogmgdol
5dBos, MHmAwol  99dz9mdom  bgds  Hodlmol  33ws3[eMdmgds,  0bGHgM3MHgBHs30s  ©d
dgblogMgdol BmMIoMmgds. 5. LOgMEY, LOWSE WMIsEobEIds dgblogMgdol ,bs@gdo“ (domM3o,
1980: 100-101).

3096 bmGo 250mgmgl 4 Godob 9.§. ,99bLogmgdol SO0 gdl/sMgqdL” (sites/realms of
memory): 1. LoddmEmmo Mg - LoEEgbsLbomwm ©EYJd0, MOFEHMSWIdo, 0vBOEId0,
30¢0aM0dMds s 5.9.; 2. 39643000 569 - LobgErdd3969EMd0, 533MBOMYMIB0GdO s Bb].;
3. 9mbmdgbBH Mo 969 - Logwrs3zgdo, 6539dmdgdo s bbgs Lsbol Bogmogho Mgocmds; 4.
GM3MAOOBOME0 56O - 560J03900, B0B0M93900, 39Dgmdqdo (BmMs, 1989:102).

1.5. 3gblogMgdols 9bmdMog0 56396900

9bmdG030 96396900, IMWEGHMEGMEo  dgblogMgdol  MbogzgMbowyMo  oM3gMm9d0.,
6035 MO0 153 gdss, 3065006 gbs 0bs0MPMBIOL s 0b65bsgL Y39 exgMl, Mog mEglidy
©55304L0MYOMES Woba30LEMMHO sOHbYOOL LsdLsgdom. Gbols gosBb0s MBbIMO 5MsERObML s
3953 3bEMmb Bmzmgbs, d580bsg 30, MMEILSE 58 dm3Egbol dglsbgd gbliog®mgds dmbm3zsbos s
03000 BoJBHO 9000  sOLYIMBL.  ToQOWOMOIE  GBMIM0Z30 ToM3IYMO  ,05MEOM0  (393bEo”
3938060905 350019dd0 Joaodol Jgloligerger boffoerdo dgmeg AbmBerom mddo 1941-1945 (F.
QN3N DS ©)33053V5YMBOQ 5QBMMNE MdJoL3L. 9JbMdIM030 BsM3960 ,5830LGHML Mmdo”,
90190093l 2008 ierols 7 5330LEHML ©sHYgdrIE LodoOmzgEm-OHLgmols mdby.

II ov530
30639330, HGMymO3 390Gl oMo 36905 s dolo
0bmMdM030 356390900
2.1. 965 S 3MEHMEO
965-gb 5MoL gMoL 39MBIWIOHO 49Bd0, SHBOOL FoOE7AOL LETMOgds, MMIgElss ol
39633999 96MdM03 LEAOYJBHOSTo 59(393L. FTMdOMMHO 9bs FFO0OME s IMH35¢TBOHOZ 5Ol
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5393306090990 LoBMYIMYOsd0 5@5F0bOL (3bM3zMYdIOL IMH35¢ TboMglmsb. gl EYdMEIgds
L5BoMNE05605 boerbolis s y39es gbol B0dsMrm. 5530560l 3BM3MGOOL IM35¢0 S139dE0 0dom
3960LsBW3MY0s, HMI gl 5530560 LaBMYsMYdOL (f936105. 5323560 SB39dBHIOOL GONMBELOMDS
390G FoMdmoagbl. 50b0dbs39b, GMI 3MGHWES sMOL b, MLSE 9060 0M30LYdL,
MO LobDMPsMGdOL §9300. SBg BIBHWO 3 EHMES FMO(393L 505F0bMs 3BM3MIdOLS s
9439306 BOOM LBIOML, OMAOL 533509 FoFMbIGM s Tb0d3z69w™3z569L Bofoerls 9bs
0950099bL (209yHgarodyg: 2008-463). 9bs (oMo abl 39w EHMMOL 05MML. d93M0 dggbog®ols
653630, 506036 Lo30mbMb 5353000 GdOM, 903938 MYJMOO (3EBISL 0Tl Fglabgd, vy
MmO 0bobgds 96580 3MWEHMMS, LodgsO™ML 50ddol 9wgdgb@gdo s GMYME bgds dsmo
RMOIoMYds 96580 3mdMbBo o300l 3MmEglido.

2.2. L53gs®mls 96mdGOZ0 bLBIco

L53goO@L GoMBM0Z0 LMo SLObIZL MYoEPMBSL JbMdMOZ0 LT OGdJOOm, TogMsd 56
3065306, 50599 - LTGsOHML JMEHMOMo LMo (,96 FoMBTMoYIBL  3MEEHOOL
LoM39L%). 30650096 LodYsmMl Moo LMoo HoMmIMmAgbow0s 5©sd0sbol (36MdOYMHYd5d0
9603030 B53195¢909000m, oL Fodmlobgs bEgds gbol LydrsEgdom s ©9339 Po5Bbs Ob BMMIy,
HMIG03 ,300mbobs" s T99abs gHrmzbmends 9653 379G MOl d5BIBY. Ladysmmls Ly smol 36909
(850 0L 9bMdM0303) Y9¢er0dYds AMFB0MbY 50530560l gbgmegdgdol dglfogerom. v
15349 5MOL 5EF05BOLS S oMMV VIMNO0YMHJI)Yds, F5T0b LOTY>OML LYIMSMO - 5E5F0SBLS
@5 39M93MBg 0bBMEOT5300l gosdw)dsgzgdols 99 0.

2.3. 3639330 - Lsdgs®mls gbmdMmO30 LvyMscol Lsgw)dzgeo

30639330 §oM3moabl Lodysmml 9bmdMogo LEmsmol Lsgrdzgel. dsldo slsbwros
96Hm369mo (90bozmMo) bmBwbggs, Gog 99 9bmdMmO3 LYMHIML gOHMZgbmer Bodsbl SgdbL.

3938060 9bsby s 9MHM3bME 3MWEHMELL FMOL 3MEEHWOMIWO 3mbMES30900L bodmsmgdom
bmM 3090090, 5333500 3N GHOHW-56M30000w0  3mbm@ozos  [omdmoddbgds  gbsdo
56LYOME0 EFIbOLOsMYBYIEO 250 JdGdOL (00MTYdOL, BMHSBYMEMAOHTGOOL), SLMEF0SE0YM-
bo@™3560  063M3M9GH300L  F99gR0®.  306393¢Memo  LolEgdol  0bEO30MOEIMDdS
25300bs@gds  B3930530399600, Ld0gBHMMO ,LLSTGsOML 9bMdGOZ0 LMsmoL* [o®dmddbsdo.
3639330  §oM8moagbl  dgbliog®gdol ™m3gmo@omer OGN, T9BEIMOOL  wgdlozmbl.
y39wsbg 96083693560 3mbEg3@gd0 LHmMgo 96580s godmbs@mo. mwzo  d9bEHow M
§o6m3mbsgdabl 56 2558605 gobM-39W GO0 13x30B03d, 0L 3mb(393BOP 56 IMOsDBEMYDS.
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24. 36393 0ob gbmdMmogzo 356396900

96Omg3bmer  9bsdo  godmbodmo  3mbEg3@gd0  9hHmMA39M0  BoM3gMgd0s,  MHMIWYdOE3
39bLOBOZM396  55F05BOl BB BYOMZIE  BoddosbMdL.  3mb3g3HMe  BHO3MWMYos
d9L5dEgdgE0s OHMPMOE BLEAOMIGIOE-19o6EH03MS©, 1939 OLIWOLWWSE. wobsBomzo
330535HMm0L  3m6(393H700L LME0MEMPOME 305B0B0IsE0L s 3gmnaxl 3mbEg33HdL d9dwgy
X5IBIOO©:

1. 9Bogg®Lser®o 30639300 (bogzowo, Logmabey);

2. 906039960 3163933700 (L¥FIMdW ™, 06EHJW0Rgb(305);

3. X3MB7M0 3163933900 (LEgbs, ALobOMBOVS, M) BogE@mGOTOLMZ0L);

4. 0603005 OO 316(3933900.

361535000 25635M3H9000 5b5¢0Bol Loggdzguby, B396 3994oe0dgdm 3MbEg3EHOL 8999y
Lodwgdom 45605MEHgdb:

30639330 HomBMo9bL 3rm©bols s Igbliog®mgdol geI0g L, dmoEegl Fo®dmliobgoom s
0093 qd0m 356BMIowgdgdL. 3m6393G0 Mo gbGswmEmo bsgMm0s, MMIgELLE 9J3L
053060 9bmdM030  BOJLOGMMYGO0. 0L  5GMHMOBJOL  LO3MIM  Megdo  0bEOZ30ISYH-
3000m369b, 3MWEGHMOMW-XFIMNBIYOL, JOM3bMWLs ©s B3dEMdIMOM 6093690 MmdgdL. dolo
d9LHogs Imombmgl 063 MolEodwobstrmw doymdgdl.

390GHMOMo 3m6393¢0  HoMmBmoygbl 3mb3MgBH o gMol bsdgsmml 9bmdMmogz0 s
306393 Emo  LobiBHYdgool  FgbBowe  gOmgMl, 360936900m356  3B7dsL, HMIgwog
©58304L0MYOME0S 53 9BsBY F9Jdboe MgbsMHMLTo s 9GO 9dM0Ygbgds ImEgdwwo
39 GHOOL FoMdmdsgbargdol dogh. 3mb3g3EH0 98mE0O HolosML SGIMIOL s Bsldo sl
©5830JL0MYGOMEO M5 FoOGHM (36905 Fobo sTSEJOODO 3MbMEE0JOOm, 5539 FM393ME0
960b o600 965/39535L9ds.

3039330 960L Lyarog@gdol LaM39s, HMIYE0E BMAX IO 150D MoMdL oY (393>
56 35653l 98mE30MHMB0LS s FZOHABMIYMBOL 4563EL, DMy @ 30 FbMEME S0fErgMEgdls

»degdl s 93mJols (330 gdsLmsb 9GO 0E33WYds.

IIT ;sg0
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363933 15eMo 3565078700l F9BRIMOIB0M0 565¢0BO JoMormo, Hivmo s 0byEol®o
153gsO@MU 3maboEwyH LryMscndo

3.1. 36339330 »IoL“ LGE¥YIEIMs s FoLo Ld3sEMdMOM 3608367MdS

»0db%, OMymOE 3mb3g3EL, L3T5m© MMo LEBMYIEHMMS 533L: 30039 Mogdo 0doEma,
6md ol Mmoo 3m63933H0L ,m80-093000MdoL" bsfol FoMdmoagbl, slggg dolo, HmyMes
05360MmMb03gMLomEmo  3m63933H0L  LAOMIGHMOS  A9BZ0MMdYIL  Jol  F9doYberMdsTo
303600mb039MLIMMHO EMbYJOOL 45TMYMRLl, Fodslosdg ol Megol Megzdo 0@g3L Lbgsslbgs
Go30oL 9306y 3mb393BHOL:  mIgdoL  GH039d0, ™IJOoL  OLEbYWgds, bobyMderomds, mdol
090500939690 dMIMgdo s bbg. Aol sbgzg aoshbos sdMego  MMmMOgHm3sgzdomo Lbgs,
Ambolbegmg 3m63933HJ0mMb: 000500, 30000,  ,Lsddmdem®, 090003065, ,Lb03z3owO-
Lbogmabeg® s 5.8.

353M3M0MdOL OLEGMMO0L yzgas 9Bs3HY b3sslbgs 30BYHBYd0om 2sdmf3gmeo vsdMs30
G030 ML 3Jmbs 5RO, MOE S0LObS Fglsdsdol 9bmdMmog o6 396M9dd0.

I Bomds®o J89gd900L olidEodols dobggzom:

dbomgerocr  mdo, G9g0mbscryHo  mdo,  F3995650000Gobo  mdo,  3¢rmboscryo b0,
bs8erdfsemsder 8o o lbg.

IT @30l d0Bb9d0sb 45dmIobstry:

©33YHB30000 do, 356d560530b:3%¢v989¢00 b0, Us8s®m0emgdm030 do, 33¢)MH0odXIeo
30 Q9 5.9.

IIT m3dob grm3sgool dobggom:

U359 0o, bsbmgsca 8mdeagns, ysendz90s mdo, bbgol dops®g mdo, ddmderont dofsby
™0Jo 5 bg.

IV 250mygbgdwemo 05600l dJobgogom:

30 o, B30 200, JOJOIHO, BOMEPMZOLIHO, 3030 (“J05MSM) 30, QS 5.0.

V bom3s60 4390909000 Lggoml dobggoom:
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2326000329650 30, 0P 0wIHO d0, B3bOFMgorBHO 3P0 s LbY.

96Om3bmmo  306M3m900L  dmbs3gdgdom  bdoMo  2odmygbgdoo  ™mdol  Labggdoos:
3693966079cm0 mdo;  bsdeadsersder cado; 35690 Ysbiemo m8o; s(s30(Hs3060, Jsdsbs@sdy cmdo
J95053¢cmolb 9983908000, Rlogmermgonho mdo;  BoMoIgoIero  do; SOHHOFIC0 BB,
296585629000 8(IaemS; 367003 LIH0 00; HeAHSCIHO 0; 3026396307900 ©5 S635302639650-960
™00; 9302600032950 do; bsOerfsersder m80; ©339H3000 mdo; 053005330000 00; 3030 200;
abobberer do; O3erdsHoLH0 280; 06BICIIAOLISCLIGO 2do.

mdol 2Bl MMYOMds 8603369 MdsD obs30MMds 53 MGPsgo 3MbEg3GHOL  (Mmdo-
993000Md5) Loobarmgg ¥sdMog LoldBOZOM 3MBEI3E6: LETIMdEM, 2B0MO, 05GP, LoEgMEbery-
103300 s bbbg. 5309039 50Bsb0Tb0s, OMI 09 3mb(3g3EH0 Mol doMHMIL FoMBMmoygbl mdols
&039%0, Aol 39M0x8gO0 Bofordo AsbeoggdmEo 50056 39Mdm bobgwgdo: 09dwengbgol
306939¢70 390026935, 35335000L mdo, 5330UHMb mdo; OO UsGsd~crer mdo, BHpoeregomol mdo,
dz00per0sbo mdo; sberosbo mdo, 99206000560 mdo, 3996032950 md980 s Bbg.

30639330 »,m30“- 9dbozMMO 356M50RTds do0sb IEOIM0s JoBmer 96580, Mg,
3H5005, 353mf39Mw0s LoJoOM3gEMl  BHMIR03ME0 OLBEHMM00m, MHMEILYE JsOM3gmwo gho
©59dmo3zMgdgeo  mdgdol  30MHMdYdI0  0dMAMS  LOIMMIMO  MZ0MIYMBOOMOOL
d9L565MmB69dW S O A9LIMBRIBI. 993530 MTYd0b 30bs G93589MM™ gmEs®gds 1877-
1878 §%. Gxlgm-0edgomol mdbg, 0doG™ad ™A 53 mdob dggys© B39bo Mgyombo - sFocro -
39999600 ©gO-B5TIMdEMY, BodsMm3germl; 5353MMMEs©, LmMgo 59 mdol dgbfogears
dmbs B39bL dog® LsdgEboghm AMmBEHL BoMawrgddo  (53UEGH0S, 3ME0) JMNWGHVIOO
dgbbogM9gdol FOHOWTo S HMYMEMF Woba30LEJOL, 069d3M0Z305, BT 33506EIMLIOL 3G
dgblbogMgdol  9bmdmogz0  BsM3gMgdo, 0doGHmd OMI  3mbiMgEHMwo  JMEHOOL;mZoL
©535bsll0smMYdgo 9bMmdMm030 BoM3gMgdo MBRYdS gHoL 3MW MO dgblog®Mgdsdo. GHgMdobo
»U05¢nl  bsgs039¢7m“ 0593300005 LimMgo 00 JoOmzgegdols s  GgModm®mogdols
50LB0dBs35©, MMIMgdoE MLAsEmS  B3EGHMbMdOL  J39d Lov3mbggdols dsbdowdy 0y3bgb
dmgagaeo.

3.2. 3mb3g330 »,M30* - GlvyEro Lsdgsml gbmdMog Lry@Mscmdo

O OML 2563000509090 30mE0E032IM0 IM3wgbgdol 25dm, B39bm30L Loob@Hgmglim
39bd, 39339bLsBOZMS 3639330 ™oL sEYOWO OO, 0bywolydo s JsOmwwo gbol
3539690900l gMHm3zbme 36md0gM9dsdo.
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90 S 06WOLOHO 1sTYsOHML GoMdMOZ LMo do, 3mb3g3EHO IO 65 JOD FHBOLLS
d9Lfogeroo. 535 v 08 36930L LEIGMLOL oY6sd0, 1) GdEIbs Fgodergds ol JoBbgmem
0g65b 316393390, 339bToMYds Y39es 08 3mbBHIJLEHOLS s LoGsE300L SBseoBo, HmIgwdos
bgds s0bodbmmo 3mb;3933H0L  godmygbgds. 8mbszgdgdol LsbmMdoLm3oL, wgdlozmbgdols
3905,  B3gh  200m309gbgm  OHMLwo  goHmzbmo  3mE3MLol  Imbsggdos dsDbo
(http://www.ruscorpora.ru/search-main.html). 3063930 439w %9 bdo®ms 30bgds 356M9d0gddo
(965005900, 359Mb501d358900, 359M(356900, BOSHBYMEMAO0DBTYdO - 5.9.).

56005900 5 3580650353980 MDY GO OEGMIGYIMOB:

Xopomo npo BoHHY cisrmats, ga He gad 6or ee Bmzers. Xopoma BOFHA 32 ropam#. B mop
HaMpyTcA, B BOHHY HarJIyTcA, Haxpacrarorcd. Borirort ga oraém He nryrur. Beakas BodHa or cymocrara,
He or bora. H g 6 mer Ha BOHHY, Ja KaJb IOKHHYTb JkeHy. CoOHparncs rpuOsI Ha BOHHY HATH (U3
necHn). «Mup XrKHHAM, BOHHA JBOPLOM».

29965004359900 B3600 ,,0GAMES* Gl 96580.

Bororor, Tax Bopyror, 1.e. wyTyfor. KTo crrer ga 6orar, Tomy xoporro Boepars. B gome-ro y HuX,
croBHO Mamari Boear, BeTHK OecriopA40K. 3HaJI Obl, TaK H He BoeBaI Obl. H emge 651 BOeBa, 4a ITHILATb
norepai. M pabora, u BoeBa, ga HIYTO He B34J. BoeBars Tebe Ha meyn ¢ rapakadamu. Hysxza roproer,
HY>KZa BOIOET.

baoembmto 0ddwergdgdo.

Boriry xopomro cisimars ga Tokexo Bugers. Ecam xouenrs Mupa, O6y4p rotoB K BorHe. Boaxnu
BOIOT 110 JKHIBEM K MOpO3y HIIH K BoHHe. OZHH B 10J1e He BOHH. /[pYKHO 3a MHP CTOATH — BOHHE He
OBIBATE.

9tyg35600 35250010900l 565¢00BOL g3 d3z9w By g0degds 2odm30GBM™m s336s, HMA
30b6393@ »AL" gosbbos 8990090 sdsbaliosmgdgero 60dbgdo:

1. 933000Md0L 5M5MLYdIMDS, 3MbFB0dE0, FJ0sM5MYOMEo dMIMs Lobgedfoxzmgdl, 6
9600 LobgEdfoxzml ogboo s®LYdME LME0SME K AMBIOL MO,

2. LomBs60 3mgddggd900, LoT>MO FTMBZEGd0, LEMTIMO M3YMHZ0Y;

3. 50500 3EYMTMGMds, FJ06M0Gdgo  3mbRwoddHo Lobgudfoxzmgdl dmmob,
O0Igems dmozs6m FoBBL Fodmoagbl Lo3MMsMo 0IMEmyool bbgs Lobgwdfoxnmgd by
539  9mbggzs,  dm[obosdgarol  @ILLEJdS  93mbmTozMe, dmo@olm® s  bbgs
MOH00YHNMIJOT0 ©d 5.9. 06MLEHOME0-93MmbMT03MHO MTgdo s b3.;
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http://www.ruscorpora.ru/search-main.html

4. 93HOWMWOo gobfiymds, dOIMES s IS0MOL30MYDS (353G 30MJOL, 56 Tmdosdggdl
dmeol; Bbwydo, sg3s.

mdo OHMLbo 5@530560L (36Md0YMYd530 50Ol MABMBdIMS TG godsls, MMAMMO3S:
Lodobgegds, BobEo, Jodo; ob M353006MHIYds 1939 AHI0Z0WOLS s IogMo Bygol godm
3MYOSL;  4500ogq0sL, Lodyergol, dgdMAMEdOL LOdMIEIML, LobM{sM3IzgNOEgdSL. ™Al
3999905 5005305630 255030dMb 56 2o5dEr0gMML OLYMO 506N FMIbMBYOO, HMYMMYOOEGS:
35LboLIYYIMBS, 153MNMIMO O30l Foosbgs, A98dEYMds, LOEY30LIo(3MDS, F>E0YMHYdS.
9L bogwbTo 56OLYOMBIL bBHIOIME030, MMT MTRSFMIXOWO 5Q5F05B0 59930 dW S MBS 0gml
399006 3TGEOMO 5 LOIZPOWMb Fgagdo. 0blgbgdls Gro ML 5Esdosbo MmAL, 3yzgds 0dsb,
Mo 29dm0sMs, o bsbs, Mol 5390090s.  IgbLogMYdsTo  303BH03W0IdS dMIMgd0, ™dgdo,
39(%53999%0.

5960350, 80935600 Fog5e0gdOL Lsx31d39e Y 990dgds 0MJ3L, BMA 3mb3E73GL ,,mdo™
96039369cm3560  s@Powo  MF0Mogl OO  IMWEGHMOOLS S Y39ws OO 5sT0sbol
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peace is assured.
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peace, prepare for war (English proverb).
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War makes thieves, and peace hangs them (Scottish Proverb), It takes two blows to make a battle

(English proverb); He that makes a good war, makes a good peace (English proverb). If you want
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30639330 Mol 0:63b3500M0 LobBT>G030L bLoghsy:

96580 {omImagboeos 53 (36900L LoobEHgcMglm 3mdd0bsGMM03s, GMIgwos B39b MG bsfowsw

The reasons of war;
War policy;

War propaganda;
Prepare for war;

Termination of the war;

To avoid war;

The possibility of war;

War threats;

War threats;

The proximity of war;

To declare war.

IlprquHBr BOHHEI
TloxrrHKa BOFHBI;
Ilponararnza BoAHBI;

Ilogrorosra BoFHFI;

Ilpexpamernme BOHHBI;

Ilpegorspaniernme
BOHHBI;
Bosmoxrocts Borimm;
Yrposa Bo#HsI;
OnmacHocTs BOHHEBI;
brrsocrs BorHEI,

Ob6BaB/IeHHEe BOHHEL.
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8ol dgbsdergderds;

mdol bsxGoby;
™00l bs3od>c2985;
m0ols bosbermzg;
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3639350 80l 5650560639000 bobhsgdsdoz0l bogtgy:
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0baobm® gbsdo: Happy Wars; Hammering War; Star Wars; Despenser War, Hundred Years' War;

Bishops' Wars; Quasi-War; Cyber war.

Ol 9b6sd0: Ceamerras Borina, OrevecTBeHHAad BOHHA, Bernkas OrevecTBeHHAaA BOHHA,

Jlexzosoe mobormmge, YepruasHag BoHHa Q5 Ub3.

JoO e 9bsdo: o®mlgeemo mdo; 3056900 mdo; sg30bAML by mosbo mdo s Lbg.
565056b390M0 LBObERTsEH030L BMbsdo 0039w M0ydo obEsAgdMWs TgEOBMOIEO

bol0sMOL JOMIMWYd0, 3065000 Y439 90606 3MEHMMsdo IM03M39ds 139E30B0I3MNEGO

3990300 9ds.  36mdoo  539MH03wo Gowrdo  ,35ML3we3MH0  MTGOO“ B5EIOL  Tglodsdol

39G>BMO gOHDYL - ,350L3¢53900L MTJB0*, MMIgEroE BJoMo© Podmoygbgds mebsdgdmgy

509603 3Mgbsdo  3bmdowo  ALobgmdgdols  ©@s  LEMOEGLIY6JOOL  3MBRWOIEJdOL

5LObOL0SMYIWS.

15330930 3M6393HOL JoMmen FoM3gMadl ImMOL Lsob@ghglbms bo@mgsbo g3omg@gdo
(@odom  36083bgwmdom - dgBomm©gdo) -  odlgero mdo; Rogbycro mdo. Jstorre
30 GO50 B53MYse0d90w0s 2oblid3mM9dIE0 M0 GIYGds Mol J0dsM.

G 96MmdGM0Z 8o 3gMgdT0 b3 MMMYOME Y OMYdsl 0fi393L 930mgB 0 - Hiobosbo
(065b53M5mo 360339 mdom), g LoEY3s 0ym  2odmygbgdmwo o Lsdsdmeom mdby
©h9gMow  LoIPYMSTo, Goms 2o9de0gMgdobsm  FgBHoRMMOL bahimms LsdFmoms  3538060b
Abobgmdsbg, LoV 08 ML b330 LOTIMEME 03 53MIN39 0bEIMILL 0fi393L LoBYyzs
- bsdsdemer (OrevecrBernad), 6039 8900bg93s gbgds 00 0830500 mIgdL, MHM©LLE Mg s
dobo 9993300009 - LodFMms 3538060L BHIOOGHMMOL 0(393Ws (1812 Ferols  LsTsd MM mddo -
Bo3megmbols 503006 s 1941-45 §f. - 35ToLEGHWOO 9M6005b).

5060360 LobEsd5E032IM0 BMbols 39MH08gIMH0sDY 08YymBIds LoEYzsms JgloEyzolgdols
d994960L d94560Bd0, MMIgeoi 9Hmosbos Lsdogzg 9gbolomzol - mAol Bo@Go®mgdols sEowols @
©OMOL SBMBEJDS, Bo™58, 59 Jg8b3935d0 LobgBgs goblbzs39dMw0 BHM3Mmbodozs (Ag@fowso
b 9bgds 3539w dBOIYRL):

06golvqbmgs6 Lsdgsmmdo:

War of the North and the South, The War of the White and the Red Roses, The Anglo-Zanzibar War
(August 27, 1896).
Gl bsdgs®mdo:

Baarue Kaszarw, B3arne Acrpaxarnn, B3arae Hosropoza, moxoperne Cubupm, npucoeguraerne Kpsva.

28


https://en.wikipedia.org/wiki/Quasi-War

JoeO e bsdgs®mdo:

b33m0l 86rdeaems, og G0l 8Gdeams, B6rdeaens sbsers8sU00sb.

Lo0bEYOGLMs, OMI JoMmer olEMEOOsYMIxT0sd0 bdot dgdmbggzsdo mdol Bmdobszosdo
©55304L0MYOME0S TYOHMIJOL Lobgero:

090796¢n9b30L  G900bg3s, Hwdgero  0w9@d9bols  dgdmligzs, 8oims ol rsddHmBs,
080¢nobol 50985 s¢serser9o0bol 8ot s bbg.

e oLEMO0590 FoMBMIL HBIB0H FoMTMmgdmo sOLYdOMO LobgEgdo - s0gds (Bzarue
Hosropozga, Bsarme Kaszamwm, Bsarme Acrpaxarm), 53609039 bdoMs@ godmoygbgds Lodyzgdo -
IpUCOelVHEeHNe, IOKOpeHue (nmpucoexurenne Kprsiva, nprcoeguuernme CepepHoro Kapxasa;
norxoperune Cubupm).

952500900  dmY3560¢05 JoMmmwo, GLlwo s 0byolmmo 96900l gMHMmzbmeo
306O37160oL dsBobY. 3MH3MBYdOL FTs3900l Fggys© bsd 9bsdo, doz00gm LESGOLEH0Z0L
b0, HMIJ03 999650605 o0Mm0gEgds:

o OHMLME 9omdM0Z 3060390 3063930 0 2odmYygbgdos 18 984 m3dgb@do, 121
295-%96;  LBEIGHOLAH0IS IMEYIMW0S  953BHMMJOOL  MOMPIbMOOL, s3GHMOMS  bgLob,
2996943006060900L  LBRIOML, GgduBob GHo3ob, GHIJuBHoL gdsGogols s  FobMol
dobggz00;

*  3M0GobMo 9Hm36v9w0 3nM3ML0 [FoImgbowos (odwgbodg Labom, 39Hdm Brigham
Young  <960390L0GHgB0, Losg 3mb3gddo »mdol" godmygbgdol 26881 Tgdmbgzggzs
R04LOMYdS;  WB3LGHIMOL  Mbo3gMLOGHYG0-27217  250mygbgdols  Jgdmbgzgzs 2204
Lb3505b3s BHo30L 3HgduBTo; MmJuBMOEOL »6039MLOGYEBH0, Bos BsdFMIbsO™E (3mds
d999de0sm dbmwme 50b0dbmwo MbogzgMLo@g@ol LEGIIbEHIOL;

o 53 dggbgds JomEo gbol gMMm3zbmer 30M3MLL, o HoMBmygbowos 30639330 ,»mdob™
399mygqbgodol 22172 899mbggzs. mwdas o0 899mbggzsdo ol 3esliogolsEos, MmIgwos
9m(399010005 Brlvyero 9bols gbmd®mog 30M3MLdo of 658396930 56 sGOL;

JoOmmwo, OHMimEo s 0byol@o 9bgdol Lsdgsml GbmdGOZ0 LwMsMOL sbsgrobo
G9JuBPOoL  ©MbgBy, 335993l Lodogdsl  ©o39L330sm, MM 3Mb3g3GHo ,mdo“ Lsdogzg
30GO5d0 30535 xBIMOM3bs@ss FoMdmygbowo s bsfowmd®mog bgds om0 35oxgM3s.
505300MOMME©, 3mb39330 »,mIoL“ 9bmdMm0Og ToM3 Mool Bofoels sboloo@gdl gMmzbmwo
139308039, M®MIgo3 LEYMMHIWIdMS M6 MIOMO BogddosbmdsTo.
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4.2. 3190GYOHEo 3mb3g33gdoL 0sMdbol LdgEon03s

390 GHYOM0 3006393GJO0L 5MRABs oMo gbl 9MHm-gMHm Y39wsBg M0 5mEsbsl
0056369 obm30L. Bb39335M9© MM 300J35m, 3MWEVIOS S 3MWEIMSTMOOLO 30TMBO3Is(300

09305 MBOM OOMEo Bgbmdgbos, 30Mg U Bmyso FoMmImboygbos. dmsmydbgwrols
30039396(305H95 993000900 MMRRIBOL boGobbo, dodoliosdy, Moz MBRG® 9@ 3MmEbLL
BEmdL oM dbgero  3MWEHNMOImS  Tobolosmgdgdls s MG IMOOL
396Lbb35390MdsBY, Jom MROM 3560305 MoMRTB0. 3MEHMMOL godmdbsBzgwo 3mbi393Ggd0
5oL 9bMdM030 3563960900, HMAYOOE 2ob30MHMBYIOME0S 3G MO IMOZ5TBIOM3D9d0m.
wovobol dobgz0m ,B396 gMMbIS® 3900sMGOM, MM JMWEHOO FMOZSXRIOM369ds
3sL9BHodMM0 s Fglobodbsgos” (wowmobo: 2006:4). dLbmEromdo ¥959MO30 4obLEb3s39dwMwo
3GHMOS, 439w 50obo  MbogeMo o LYobEHIOJLMS.  BIIEBHMOM035®, DBMAOIOHPO
30639330 93936 3WEHMMSd0 23H39ds, Foa®ed oo 360369 Mdgd0 2oblbgsg9dmw0s. gl
296Ub35390980 BMmAXJH 009bs© IMSZ35¢MOEbM3s60 0gml, MM dg0degds 4393MbmL, ™A 5J
3990 GMOHOL HomdMmTo9bgwro gMo Fbmerm Bs3MMMO MZoWOm YMEmOL LoTYsMML. omolio
533mdL, G 00mJML b3oalibgs 379 EHMmado bbzoalibgs Lsdgsmmdo 3bmaM™mdb.

30496 60mdsem30  obLIBEOZMIZL  3MWEGHNMML  dgdgabso®e@:  ,3bm3MmgdOL  sGLOL
3°©dm3gds 08 3Bom, LBosE LsBMPOMYGds 0Ygbgdls 3mb3ME M 9bsli s Bolio dsdmbo@3ol
L5395 gdgdL“, F5Tobosdg, (3b5O0s, OHMT MOMMYME 9BMOdMOZ XFMBL AssBbos Ld3MMMO
390GHMOM0  Aoboliosmgdwgdo. 303G bomds®3ds dmobobs 3MEGHWOOL  godmdbs@z9gwo
L0Y3900L 35GJMOHODs30s:

1. 93M@M05: MG, Bombs, 8019d0;

2. 35396050 3 GHES: GHoBoLETMUO, 11533990, Jo5d9d0, BHEMBL3MEME0;

3. LemEoswIMHo 329G Eo: LyTMTom O JIOMMDY;

4. mOs60BsEool Hab-B39mwgdqd0, 593030900, 3MIM(39OMMYOO.

3mb393@g%o0:
o 3Mm0@03MM0 ©5 5©T0bobEGHMOE0MO;
o HE0Y0OO;
o dbs@3OHWoO.
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5. 799bHIdO s B3I IBYBO.
ol 230535DMBL  MMRBOLIMZ0L LoFoMm 363G JBEMOMEO  RodBHMMGOL, OHMIWgdOE3

dmoiogl:
1. &9du®ob dobsbl;
8300b39gdol ImH0g35309b s FNW GO, (HJFB03NO s W0bRZoLEN ©MBYL;
0953960060930L 3603369 mdsL Fystrem &gdudo;
59m 35693 (500 59438 M M5 M9 MIMATIOL?);
Lo@ygol bosbenqls;

A

9mds35eb (bowds@zo, 1988:103).

306500096 965 Fo00moa9bL 3@l Bofol, Bowds®3o 3300035HMBL 00 LEMIEHIHOIOL,
OmIgdos 9bdoMmgds Fmcdbgwl 3 GHYOHMEo ,MBLIOWWOL* ©odwgzsdo (bomds®zo,
1988:81):

1. 290053565 - figodrm 9bol Lo@ygol, Lodobby 96580 AosEbol 3Mm3glo; ol dmo3o3L
AGOBLEPOEIOO300L. Do.: Georgia =UsHs0339¢7;

2. 65500305 - LAMIGIR09, OMEYLOE Yo gbol 4oModdbs bgds Bodobby 9bsbyg
09530b0 mOog0bswo RmOIom. 0o music=0-9b03s, computer=3020302999(0,
intelligent=06¢99¢»0396(90;

3. 39@OYOYWO 933035wIpGHO - {jgodem gbol 3OO 3mbEgdHo 00OV
LsdoBbg gbol 3MWEAHMOMWOo 3mbE]3GH0m, M3 bBoe Fgdmbggzsdo gl BMLEBHO MaMdsbo 56
560Ub. 359.: bobsero=Jiaozi;

4. 319643000 933035gbBHO0 - IMOMbM3L  JMEEGHMOMWI© Byo@®mowmEmo  Lodyzol
399mygbgdsls, 56 50FgMH0wMdOmMO 933035¢9630: 59 3MIM(3900IM00 JOO LoEYy3zol 860dzbgamds
SbLbo0s Msdgbodg Lodyzom. dsy.: Khorumi=a war dance originated in the region Adjara, Georgia;

5. 3083mb9gbGHMMo  sboewobo - LoGyzol 3609369 mdoL, 96 Lbgs  wobagolGw®mo
96O0gMol  Bseobo  olzhgEHwo bgdsbGozm®o 3md3mbgbdgdom. 0sy.: man= [+male],
[+mature]; boy = [+male], [-mature]: women= [-male], [+mature]; girl= [-male], [-mature] .

6. LObMBOBoS - SbEIMLss BsdoBby 9bol 933035¢gbBHMSB; ol FoMTMoygbl bBmyso
3003530900, MmMP60Ds30900Ls s F9dsAgbgeo 3m33MbgbEHIOOL 3060306 DML, dols
1b359356M500 9903935 9HEMUL 35603060939, 96 350300900 MsMQTsb0. Doy.: Aot pants=0er6H9d0;
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7. B®3BL3MBOE0s - FoMBMoygbL HgomHm 960sb Lsdobbg 96580 gMsdoE03W (330G
(60o3b30L, LEAHGMIGHMOOL, 39GY39egdol bofowgdols gia3esls). sy.: a pair of shoes=g9bbs;derols
pg30e20;

8. ImMs30s - 50bodbme LEHMHEIP0L 50O 593l 5806, MrMELsE MBIl
09000 B9duEHob 9@ Ymdobgds 3505943l Ladobby EgduEdo 53 ©935651369col beaMIgdom.

9. 5BLBS-496356ME S bMeoml Loboo - 3msMABBYEL Fglsdwrms aLFOMEIL sT5EHJOONO
0683mM35300L doEgds 93000b39e0lm30L, o 3 0bgMMTs30sL sbLboL bdmeromdo. Ldmeom
390degds  ImmogLEgl 339M©OL, ™o30L, 96 §oabol dmermdo.  dsy.: B®Bbycrs=Georgian
traditional candale shaped candy.

10. 3m8396L530s - (9gb6035, HMIOL OMLLE bEgds GH9gJuGol 9o bsffodo ©s35MYMWO
96039369cmdol;, Igmeg - bofoendo swagbe.

11.39608365D0 - 303906, OMIol OMBLE LoEY30L I60TbYLMDS Q530 IO0D MRGM
©IAHOLIM 555 SOHIM00, 30O 535L SVFIOOMBOMO 933035¢96E0 Ho®Bmowyqbl.

12.399393Ho - LAHMGHIR09, OMIWol EOMLsE JmsMadbgro sbgbl MmOl Lbzswsbbgs
906369 MdoMo 3OHM(3900MO0L F9efydsl. dsy.: Boneca (Portugis)=Boneka (Bahasa Indonesia)
(Bowmdo®zo, 1988:91).

39050000 bLEAHMIBHIFooL 50935  Fmombmzgl  FmoMadbyolysh  3mbig3GMSEE
90Mdsl,  GoLm3oLsg  LsFoMms  9bmdMmoz0  BsM3gMgdol  FgsMgdomo  sbserobo,
396b3MIINWs, b 9bgds JoPOYW JNWHUONL LogzAEIL, GOl 3mbEgdhgdo X9O SO
560 Bomobsme dglifogerogo.

3Mb6393@0L 9bMmdMm030 3563909000 O BMMYABIWMBOm LoMMMEgl FoMdmowgbl
30039 MH0ogdo BOHIBYM™Q0bdgdo, sdodmd B396 Lszzwgzo 30mbi39330L  3x0doMmgdwo
960079306 B396 godmzs3wobgom ®sdm©gbodg AoblbgszgdMwo XmBo. 306039 MHoydo
390M3Y5300  BOIHIMMA0MH0  Jglo@yzolgdo, M™Iol BMbI30mboMgds 3560w IMs©
d9L5dEgd9gE0s JoMrnE, 0baErolvye s ML 969d8d0:

1) 0s6db390060 3arodoMgdyero 9eH0gIEgdo:

0byolimeo Hbyero Jo®ormero
Armed to the teeth Boopy>xenHsIi 10 3y60B 3000905809
39056509090
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To rise like a phoenix from | Boccrate kax ®Penukc u3 | 39OREWOEIL 505©Y0bS
the ashes neria

To drive someone into a | 3arHaTh B yTOI 3mobgdo dodfyzwg3s
corner

To die like a dog YmepeTs Kak cobaka BodoMd

Hot war Tl'opsyas BoitHa

Push-button warfare Knomounas BoitHa

2) 565056b390M0 3000d0MHYOMWO JOMNJIIIO:

To cry one’s eyes out Bermmakars (Bce) riasa 035900l ©o3L90s

To sink through the floor CKBO3b 3eMJTIO TIPOBAIUIICA 5003535 3060996 dofjols

To fly a kite 3aKUBIBATh YAOUKY 56390 4oOYYOS

to hook ITofimaTe Ha KPIOYOK 9639L%bg Fodmaqds

Out of the frying-pan into the | 113 orua ga B mosIsIMA 350L 45399969  ©s  30L
fire/to jump out of the frying- 393995619

pan into the fire.

DmyxIO 56Lb353905 LEAHOWOLEHMEO bILOSMYd50s (CKBO3E 3eMIII0 IPOBATHICA - SMOZSIS
3060bsgsb  dofobs), Bmyxg® 30 - gohmo  Go3099600 Lo@sEool Bscywgddo  Jdgwgdool
9005000 gd0m 256Lb39309ds ([losirars Ha KprogoK - 56390Y9 Hs8r39ds).

dmygzsbowo  gbmdMozo 39639609008  FmbJgomboMgds  go35dMdmm  (Robzobowmm)
30639duGHMOmME  Bsbogsby HMIgoi dmEgdvmwos 0bymwolmmo, Glvwo s JsGomeo
9690%0L 9OM3zbwe 3mO3Mugddo (http://gnc.gov.ge/gnc/corpus-list; [Mouck B Kopmyce. HarmoHanbHbIiH

KODPIIYC PYCCKOro sa3bika; http://www.natcorp.ox.ac.uk/).

3ob630bomm 36393¢0 ,MIob™ MoMBBOL Togswomgdo:

5Mpo30 The Eagle The Eagle
5Mh030 36569 s, FH0ocro, I saw a wounded eagle, In  haughty pride, though
9353-9425698L 9m398m¢0s, It was warring with crows and | wounded sore,

P35 8963L 508 0s, ravens, An eagle fought the raven-crow.
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058650 390505 ©FIBIVS.
25515-R0539C0S

The poor thing yearned to get

up,

But it could no longer get up.

The bird in desperation strove
To rise but fell in frenzied woe.

Venera Urushadze

George Hewitt

A Buzer opra. begrara
brur paren. 11€1, kKoBsLIA4,
He mor B3rerers. Harxg
HeCYacTHBIM

Kpy-xrra Boporssa cras.

Hpura Carazgse

Bugen: oper  m3paHeHHBIH
CxBaTHiICA C BOpOHBEH CTaeH.
Xover 6egHara B3ZBIOHTHCA

Korru B 3emrro Bpacraror.

Japrca AzamoBa

Opura g Bugeur. Ilyres conr,

Craxar, xpomas.

Huxax B3erers y»xe He MoT,

A ora crag

Xpumamx 3106010 BOPOH,

Ero rep3az,

K \DHBbIE€ K/IFOBBI B KDOBb KPbI/Id

Ormgats BoH344,

Anxaronmus Aam

B90mm dmyzs60e o0e0030, 9M00 IMNsMdbgwo 04gbgdls  warring-90dgdem@s, borgom

dgm6g 3o  fought-086Gdeagms,

bowmygdol B93> o 0

056360l 38393 gb30sbgo

©53m300090w0. O MoMYTbIdL Mol Fgabgds o LOMEE0sE 2oBLL3Zs3gdMwoO LwEsmo

33543, 90980205 530 565¢0MYqds FNMABIE9d0 09gbgd9gb 15D LbgsILLIZs BOMSBIV: begHAra

OBLT paHeH; CXBATHIICA, ITyJIeH COHT.

395000 2:
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»J5¢ne2, G9bb dersershgbs bgz000 0dgto0
3529P99Us,

bsem8eBobs Jdobommbgs b0sz9s60
SEIAILIVS;

A9ty  s0m@g8er  bisero  gs@sdos0p
854909@9s,

9oy s0m@gdrcr  mmgo  Bsbdsbdosg
85399@Ibs”.

bserbaamo B3921¢n98560 ovzdgando

“Woman, may God above show his wrath to
your betrayer,
May a storm break above his head on Salbuz’s
meadow?
May his sword drawn on the foe break at the
right moment,
May his gun raised against the foe break right
in the trigger/

George Hewitt

95925000 3

»O2)000, U350, ¢ng30, mbo, Bytdyd,
QLO30, @O JobHo,
bGBgams Fsorerol Gi3gebo 093696, g39emsd
fs.395 02002 Jodho,
d9m389 Jobso> 50d5¢696, s Jmrozs dosbs
gobo,
0530b 03365 b&Is¢ro oggb, aeicrors
dmob39c009b boddo. “

Q33200 3216500030000-45(0¢rol Fo6Ho

The Turks, Ossetians, Lekis, Persians,

Cherkez, Ghlighvis, Didos and Kists

Were ever Georgia's enemies,

Assaulting her with blood-smeared fists.

But soon at home domestic broils,

Quarrels and feuds arose like mists.

Brothers with brothers grappled. ThusDid
trifles cause mighty contests

Venera Urushadze

3o oeomo 4

F3O030cm0l @gs! ddey Jotorzemols
2Ipob dsFwyembs ) bGoos Gzoembs,
@0l 65655056 F2000060 dorobs

dsb 290398 8s35¢ 3G0Gbs...
353965 ol otegs!.. ods bs39¢0s,

3000980b 53999 ©BgHX)cm 890085

O Georgian mother! Thou gavest sons
To home and land in days of yore.
The future braves were lulled to sleep
With lullabies and mountain lore.
Alas! those days are past, and now

By sorrow is thy country swayed.

Thy very breath of life is fled.

Thy warrior son is now a shade.
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b6rgems dmgoz30¢ms bogeagberol dsevs,
0300 d9bo doerog BHOOEs© J9brasers.
Joobst, bsss 05053537950

dbbgmBs, bdsero, 43¢cns30 J39¢w960,

bsb9erobscz0b 50590 oG,
dsGo9cmol Jhge0s6 dgogsto 86Hdeagms?

0C0S 333352509

Where is the courage of our sires,
The dagger and the crushing blow,
The honour and the pride of old,

The fearless struggle with the foe?

Venera Urushadze

9550000 5

@53575639829¢c7bs®, a2,
3389805 J56sdo,

bss 3gs3b dgbo 3s¢hmembo,
@©33504960600b 35035807
bsos dys3l, ddse, 3shtebo:
Is5GJerdls 3ogpo®g 63305600,
6003856 bFoms bsbdemgz0,
booms Lobberols 935600.
@800 Hob hslizers «1935Gs,
b0 IB@INZ00P0 RSO0,
003 sb3s Lo 3C000mbs,
20003 56 IsGbgl 205600,
d9930L 59360b 330633060,
F3600390000 bsdgae 835(0s.
Jbars #93bergo 3563... @sG3009U
B3O 3909 DI 055,
30bs bgoerosb Bgdorz0bs,

399565 0965 @Yfbse.

Rust adorns thee, sword, and mould'ring
Is thy scabbard once so fine.

Where's thy master's arm of iron,
Where's that flashing gleam of thine?’
"On the fatal plain of Shamkor,

He fell dead, with many a wound,
And his blood flowed like a torrent,
Dyeing red the battle ground.

Though he fell beneath the struggle
With the deadly enemy;,

Valiant were his deeds and dauntless.
Matchless was his bravery

Foremost was he in the battle,
Smiting, hewing down the foe.
Georgia and a soldier's honour

Made him bear the crushing blow.

A coward's hand has hung me useless

Here to rust in endless night.
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Existence of human being is closely related to social activity. The social activity itself can’t be
realized without mutual understanding. The language is the universal mean of communication. A
language is constantly renewing and developing system of acoustically perceived signs which helps a
person to form his/her opinion and make it understandable for him/herself and the others as well. A
language enables the process of thinking and understanding of the certain reality. By the mean of
language as a system of signs it is possible to display opinions and emotional feelings as well to save and

fix gained knowledge.

Linguists made a wonderful discovery in the second half of XX century. Besides the fact that
linguistics as theoretical science has a long history, HOMO LOQUENS used to be remained out of
linguists’ attention. Development of communication theory and semiotics, as well scientific-technical
revolution, processes of globalization and integration caused development of a new linguistic,
anthropocentric paradigm. Studying of HOMO LOQUENS requested launching of wide spectrum of

pragmatics. Lingo-cultural, psycho-linguistic and socio-linguistic researches have been developed.

Scientists used to be always interested in the relation of language and culture but only
development of intercultural communication and semiotics enabled to realize such most important fact
that a person is between language and a real world with his/her mind, worldview, experience,
background knowledge and cultural customs. Intensive dual process has been stared: understanding of
culture within the language and studying of the language by the means of cultural and semiotic

categories.

Every language has its own linguistic image of the world and a person is obliged to ensure the
sense of expressions relevant to this image. Conceptual system is being developed on the base of
national experience and perception of the world in which ethno-mental temper and cultural memory

of the nation are fixed by the means of linguistic markers.
The Actuality and Novelty of the work

The notion of linguistic image of the world is formed by studying personal viewpoints about the
world. If the world is the relation between a person and an environment then the linguistic image of
the world is the result of information processing about the person and the world. Consequently, the

representatives of cognitive linguistics rightly claim that our conceptual system depends on the

49



experience of the nation and moreover directly is related to it. Formation of ethno-mental character of

the nation takes long period and even centuries.

National ethno-mental specification is fixed in the cultural memory of the nation by the means
of special linguistic markers. Therefore emotional experience of the nation during its history is more
or less expressed on the different levels of the linguistic structure. Ethno mentality is the base of the

national identification and it is always expressed verbally in the linguistic system.

Effective Communication — is the main condition of developing peaceful and successful
humanity and translation is one of its important varieties. Studying of language and culture, linguistic
markers and cultural memory, concepts and means of their expression deepens and improves the
quality of translation. Cultural Memory is preserved and fixed by various means and markers (material
monuments, memorial things and places), however intensive research of language and culture made it
evidential that the universal form is a language in order to fix the cultural memory. Learning of

conceptual system in a view point of translation is the vital condition of inter-cultural communication.
The actuality of our research is caused by the all above mentioned.
The Object of the Research

The object of our research is lexical paradigm of concept “War” the units of which we picked up
from Georgian, Russian and English dictionaries. We, by the means of random choice took all the lexis
which are used/considered as linguist markers of the concept “war” in the mentioned languages. As
these units gained additional connotations while functioning in different discourse types, we tried to
enlarge empirical base of our research by literature and folklore of different periods. In order to raise
reliability of our research we used statistical and empirical materials given in the national corpus of

Georgian, Russian and English languages: http://www.ruscorpora.ru/search-

main.html;http://gnc.gov.ge/gnc/corpus-list; http://www.natcorp.ox.ac.uk/.

The aim of the research

The aim of our research is to study semiotic mechanism of cultural memory and discuss

translation problems of the concepts expressing the cultural memory.

There are the following specific tasks of the research:
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1. Research of the notion of Cultural Memory and mechanism of its semiotic formation;

2. The variety of collective memory in the society and the means of their saving:

3. Studying of the concept as the basic sense of the culture, its linguistic markers and
dynamic;

4. Comparative analysis of national conceptive paradigms in the linguistic image of

Georgian, Russian and English languages;
5. Discussion of the problems of concept translation.
Scientific and practical value of the work

Scientific value of the work is expressed in studding of cultural memory in cultural and linguistic
spaces of Georgian language and also in learning linguistic markers of the concept. The special attention
is paid to studying collective memory of the nation which is built up on semiotic mechanism having a

mankind value and is the special linguistic archetype of the linguistic thinking.

Practical importance of the research results is undoubtable as in English and Russian cultural
spaces, studying of cultural memory and conceptual paradigm is on the active stage while the process is
on the initial level in Georgian cultural space. The analysis of the empirical material given in the thesis
might be used on the practical courses of the following disciplines: General translation theory and

practices, text linguistics, intercultural communication, linguo-culturology and etc.
The research methodology

The basis of the research methodology is much complex. The following methodologies and means
were used during the research: method of linguistic description; basic means of comparative-typological
research; the method of interpretation and generalization, methods of analogies; inter-lingual equivalent

finding method and method of center-periphery-descriptive analysis.
The volume and structure of the work

The work consists of an introduction, 4 chapters, 16 paragraphs, general conclusions and the

references.
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The first chapter of the work- The sense of Cultural Memory, its diversity in the society and semiotic
mechanism of its formation - consists of 5 paragraphs. The mentioned chapter is important in a view-
point of its direct relation to the object of our research; it stresses out that national markers expressing

the concept are the cultural ones also.

The second chapter — Concept as the basic notion of the culture and its linguistic markers, involves
the relation of a language and culture, it also defines the concept as the base of the linguistic image of
the world, its notion and importance as in linguo-culturology as well in translation studies and relative

disciplines.

The third chapter of the work - Relative analysis of the conceptual paradigm in the linguistic images
of Georgian, Russian and English languages involves 4 paragraphs. The chapter is important in a way that
the cultural concept “War” is represented and analyzed in three languages. The important, characteristic

feature and distinctive aspects of the mentioned concept are also highlighted in the given chapter.

The fourth chapter-Problems of concept translation focuses on translation specifics and means of
cultural items. The mentioned chapter is represented with two chapters. They discuss concepts and their
parts which in our opinion are the markers of cultural memory. Exactly the markers make barriers for
translators and interpreters in the process of translation and the conceptual vision is one of the main

conditions of successful translation.
Conclusion
The research is summarized and novelties of our research are presented in the conclusion.

Chapter I- The sense of cultural memory;, its diversity in the society and semiotic mechanism of

its formation
1.1. The notion of memory and memory types;

“Cultural” (or, “collective”, Social”’) memory is evidently multi notion, the term is used
ambiguously and vaguely very often. Nowadays the following aspects are united under the meaning:
media, myths, monuments, historiography, rites, conservative memory and cultural knowledge (Erll,
2008:4-5). Memory is the special mental skill of a person. As a widely spread opinion memory is the

ability to save and restore the information. It belongs both biological and cognitive processes. Memory
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is studied on three basic levels: individual (studied by psychologists and psychiatrist), collective (the
sphere of sociologists, cultural scientists and historians) and institutional (studied by politicians, cultural

scientists and historians) levels.

The notion of “Collective Memory” was established by Maurice Halbwachs, French sociologist in
the scientific literature at the beginning of XX century. Collective memory is the general memory
transferred and constructed by the group. James Young used the notion of “Collected” Memory instead
of “Collective memory”. Jan Assman developed the notion of communication memory as one of the types
of collective memory which is based on everyday communication. The form of the memory becomes
collective in the process of oral histories. According to Pier Nora, collective memory is something
remained as a result of active experience of the unities, as for the historical memory it is the memory of
specific group-historians. Eviathar Zerubavel-an American sociologist considered that collective
memory is common for families, ethnic groups, nations and other communities. Collective memory is
not only the unity of private memories of one of the members of the community but it also involves

memories common for all the members of the group (Zerubavel, 1997:70).

1.2. Semiotic mechanism of cultural memory
Jan Assman distinguishes the following characteristic features of cultural memory:

1. Concretion of Identity, or relation with the group. Cultural memory possesses the knowledge
from which the group develops the sense of unity and specialty.

2. Ability of reconstruction. Cultural memory is always being reconstructed and existing
knowledge is always related to the current situation.

3. Formation ability. Crystallization of communication meaning and collective knowledge is the
precondition of its transmission in cultural heritage of the society.

4. Organization. Cultural memory depends on specialized practice, so called “collection”. In the
most special cases, in written texts such collection might be enormously grown and significantly
differ from each other.

5. Obligation. Relation with group’s self-recognition forms clear system and distinctive features of
values which make the cultural reserve of knowledge and symbols.

6. Reflexiveness. Cultural memory is reflexive in three directions: 1) experience-reflexive, under

which general experience is meant in ethno-theories, proverbs, rites and etc.; 2) self-reflexive-

53



means, definition, interpretation, control, checking and etc. of the events; 3) it is reflexive
towards own imagination as it reflects groups self-understanding by the preoccupation of own

social system.

1.3. Diversity of the cultural memory in the society

According to ]. Assman, cultural memory is based on the fixed points of the past. He thinks that
even in the cultural memory the past is not saved but it is gathered in symbols and later represented
in oral or written myths, rituals and they are continuously reflecting changeable past. Difference
between myth and history does not exist in the context of cultural memory. Cultural memory is not
only the past searched by archeologists and historians but the one in the manner it is memorized.
Here, the time horizon of the cultural memory is interesting in the context of cultural memory.
Cultural memory reaches the part of the past that can be considered as “ours”. That is why the form
of historical consciousness is considered as a “memory” and not only the knowledge about the past.

1.4. The means of saving cultural memory

The researchers distinguish different forms of remembering the past. For example, Peter Burk
speaks about the 5 mediums by the means of which the past is transferred: 1. Oral tradition; 2. Work
of historian; 3. Expressive and photo icons; 4. Space for localization of memory icons; 5. Activities,
rites (Burk, 1980:100-101).

Pier Nora distinguishes 4 types of sites/realms of memory: 1. Symbolic area- holidays, rites,
anniversaries and etc.; 2. Functional area-manuals, autobiographies and etc.; 3. Monumental area-
graves, buildings and other types of material reality; 4. Topographic area- archives, libraries,
museums (Nora, 1989:102).

1.5. Linguistic markers of memory

Linguistic markers are the universal markers, universal means of the cultural memory as the
language reserves and saves everything ever fixed by the means of linguistic channels. The language
has the ability to restore and revive the event even in the case when the memory is hazy and the fact
does not exist about the event itself.

- For example, linguistic marker “Eternal flame” at the entrance of Batumi city, Georgia
Is related to the obelisk dedicated to the warriors/people deceased in the 24 World War 1941-

1945, for their eternal memory by the generations.
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- Also, linguistic marker “The War of August” indicates the war between Georgia and
Russia started in August 7, 2008. The war lasted for five days, therefore it is often mentioned
with a name of “Five Days War”. As the fact took place in the recent past, the linguistic marker
1s very actual and there can be hardly found a person in the modern society not remembering
the war expressed by this linguistic marker. Moreover, the war is known and familiar not only
in Georgia, but also over the world, as it was transmitted by TV, Radio, Internet and different
publications and even the film shot by Hollywood were dedicated to the War.

- “October Coup”is also known from the Russian history. The name “The Great October
Coup” was firstly met in the declaration of the Constitutional Assembly. In the 30ies of 20
century, there is also met “The Great October Socialist Revolution” in the historiography,

which initially carried negative and later positive meaning.

Chapter II
Concept as the basic sense of the culture and its linguistic markers
2.1 Language and Culture

The language is a verbal treasury of a nation, the mean to transfer a thought/opinion which is
conversed in special linguistic structures by it. Native language is closely related to the various sides of
the person acting in the society. The statement is fair for all the people and languages. The various
aspects of the person’s life are considered by the fact that the person is the member of the society. The
combination of such aspects is the culture. They admit that culture is what is mastered by the person
as a member of the society. Culture seen by this point involves wide sphere of person’s life and behavior
and the most visible and important weapon of which is a language (Gamkrelidze: 2008-463). The
language is the weapon of the culture. The works of many scientists include the knowledge about how
the culture and the elements of the world perception are stored in the language and how they are

formed during the communication.
2.2. Linguistic image of the world

Linguistic picture of the world reflects the reality by the linguistic means not directly but by

cultural image of the world (“Language is the mirror of the culture”). As the real image of the world is
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represented by the linguistic means in a person’s consciousness, the reflection of it is done by the means
of language and they already own the form created by the national language on the base of the culture.
The notion of the world image (and linguistic one also) is formed by studying a person’s views about
the world. If the world is seen as an interaction of the person and an environment then the world image

is a result of information processing about the person and the world.
2.3. Cultural Concept - the basis of the linguistic image of the world

Concept is the base of linguistic image of the world. National (ethnic) world vision is reflected
in it. Relation between the language and national culture is realized by the means of cultural
connotations. Such cultural-marked connotation is produced in the language as a result of
interpretation of specific expressions (idioms, phraseologisms) existing in it. Individuality of the
conceptual system is expressed in the formation of specific, subjective “linguistic image of the world”.
Cultural concept is the operative unit of the memory its mental vocabulary. The most important
concepts are expressed exactly in the language. In case the mental formation does not carry etnical-

cultural specification it can not be considered as a cultural concept.
2.4. Linguistic markers of the concept

Concepts expressed in the national language are some kind of markers which define the variety
of human activities. Typology of concepts can be done as structural-semantically as well discursively.
Likhachov suggests sociological classification of concepts and he divides them into the following

groups:

1. Universal Concepts (Life/ Death);
Ethnical Concepts (Native land/ intelligence);

Group Concepts (stage for an actor or audience);

s~ WN

Individual Concepts.
On the base of multiple explanatory analysis, we form the following definition of the concept:

Concept is the unit of knowledge and memory involving imaginary and valuable dimensions.

Concept is complex, mental composition having its own linguistic fixators. It units individual-personal,
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cultural-group and national-universal meanings. Studying of the concept requires inter-discipline

approaches.

Cultural concept is the mental unit of linguistic image of the world and conceptual systems of
one specific nation. It is an important notion fixed and formed in the language and actively used by the
nation. Concept has an emotional character and not only its notion with additional connotations but

also an imagination/ assessment of the nation are fixed in it.

Concept is the mirror of the national spirit sometimes transferred from generation to generation
and not loosing its emotional character and sensitivity but sometimes it lasts only decades and changes

with the change of the epoch.
Chapter IT1

Comparative analysis of the conceptual paradigms in Georgian, Russian and English Cognitive

image
3.1. Structure of the concept “War”- meaning and national characteristics of its expression

“War” as a concept has a complex structure: firstly because that it is the part of dual concept
“War-Peace”, secondly as a macro-universal concept it involves and separates different micro-universal
levels and concepts: war types, war title, duration of the war, struggles and etc. It also has a connection
with bordering concepts: “Weapon”, “Military”, “Hero”, “Homeland”, “Medicine”, “Life”, “Death” and

etc.

Many types of war have been taking place on every stage of mankind history which are

reflected in relevant linguistic markers.
I-Combat actions according to scales:
World War, Regional War, Interregional War, Colonial War, Civil War and etc.
II- According to war reasons:
Aggressive War, War of Liberation, Legal War, Patriotic War and etc.

IIT War according the location:
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Air War, Sea War, Submarine War, War Outside of the Country, War at Homeland and etc.
IV according to the utilized weapon:

Nuclear War, Chemical War, Biological War, Cold War and etc.

V according to the war actions:

Economical War, Ideological War, Physiological War and etc.

According to the data of National Corpuses the most often used war types are the following:
Preventive war; Civil war; Partisan war; Proxy war; Psychological war; Nuclear war; Arctic war; Urban
war; Climate war; Total war; Conventional and non-conventional war; Economical war; Cold war,

Diplomatic war, Intellectual war and etc.

The special importance of the concept war caused the relation of the dual concept with the
bordering ones, such as: Homeland; Hero, Weapon, Life, Death and etc. It should be also mentioned
that if the war types are the core of the concept “War” then proper names are arranged in its
peripheries: The first invasion of Tamerlane, War of Caucasus, War of August; Great Patriotic War,

Great Northern War, Seven Years’ War; Hundred Years’ War, Six-Day War, Punic Wars and etc.

Lexical paradigm of the concept “War” is very rich in Georgian language which of course is
caused by the tragic history of Georgia. Georgian people are continuously warring in order to save their
identity and homeland. We want to stop our attention on Russo-Turkish war 1877-1878 as a result of
which our region Adjara was returned to its mother-land-Georgia after 300 years of occupation; At the
same time exactly the war was searched and studied by us in the frame work of scientific grant (in
Graz, Austria) in a view point of cultural memory and as a linguists, we for sure were interested in
linguistic markers of the cultural memory as only they remain in the memory of the representative of
the specific culture. The term “Ottoman Georgia” was established to identify the people who used to

be conquered by Ottomans and used to be under the Ottoman Empire during the centuries.

3.2. Concept “War” in Russian Linguistic Image
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As a result of recent political situations it becomes interesting by us to determine the place of

cultural concept “War” in Georgian, Russian and English languages.

The concept “War” is repeatedly studied in Russian and English linguistic images of the world.
Analysis of all those existing texts and situations will help us to determine which words can be
considered as cultural concepts, where they are used. For more data reliability we used the base of

national corpuses of Russian language (http://www.ruscorpora.ru/search-main.html). The concept is

most often revealed in paremia (proverbs, expressions, sayings, phraseologisms and etc.).

Proverbs and expressions about “the war” in Russian literature:

Xopomo npo BoFHHY crsrmats, ga He za# 6or ee Bmzers. Xopoma BOHHA 32 ropam#. B mop
HaMpyTcA, B BOHHY HarJIyTcA, HaxBacrarorcd. BoriHort ga oraém He nryrut. Beakas Bo¥Ha or cyrocrara,
He or bora. H g 6 mer Ha BOHHY, 4a XaIb IOKHHYTE XeHy. COOHpaIHcs TpuOsl Ha BOHHY HATH (H3
necHn). «Mup XrKxHHaM, BOHHA JBOPLOM».

Expressions by using the verb “fight/struggle” in Russian language.

Bororor, tax Bopyror, 1.e. wryTyfor. KTo crrer ga 6orar, Tomy xopomro Boesars. B gome-1o y HuX,
croBHO Mamati BoeBaJr, Be/IHK OecIiOpAZOK. 3HaI ObI, TaK 1 He BoeBas1 Ob1. H emje ObI BoeBaI, 4a IHILATh
norepai. M pabora, u BoeBa, ga HIYTO He B34J. BoeBars Tebe Ha meyn ¢ tapakadamu. Hysxza roproer,
HYK/a BOIOET.

Folk Sayings:

Boriry xopomro crsrmiars za Tsxkeno Buzgers. Ecam xovems mupa, 6y45 roros x Borine. Boaxm
BOIOT 110 JKHIBEM K MOpO3y HIIH K BoHHe. OZHH B 1T0J1e He BOHH. /[pY>KHO 3a MHP CTOATH — BOHHE He
OBIBATE.

On the base of the given examples we can conclude that the cultural concept “War” has the
following characteristics:

1. Absence of peace, conflict, armed conflict between or within the states with some social
groups;

2. Military actions, war actions, military operation;

3. Tensed condition, unarmed conflict between the states the main reason of which is to spread
own ideology, weaken the opponent in economic, political and other spheres and so on. Industrial-

economical wars and etc.
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4. Hostility, fight and controversy among the individuals or civilians; quarrel, dispute.

War raises the whole gamma of feelings such as: horror, disgrace, and fear in the consciousness
of the human; it is also related to pain and sorrow, despair, empathy towards the soldiers and hate. War
can enhance such human feelings as: responsibility, durability, gratitude, sympathy. There is a
stereotype in Russian people that a person who knows the war is not afraid of death and is very brave.
Reminding war, a Russian person tells the things he/she saw, did and suffered. Struggles, wars and
clashes are risen in the memory.

Thus, on the base of the mentioned examples it can be said that the concept “War” takes an
important place in Russian culture, Russian linguistic image of the world and in the memory of Russian
people. Data given in vocabularies and Russian national corpus show that dual concept “War-Peace” is
most often realized in Russian literature and publicism which is explained by the historical stages of
Russia.

3.3. Concept “War” in English Linguistic Image

The concept “War” takes an important place in the linguistic image of any nation and English
one is not also exception. Studding of the mentioned concept enables us to understand mentality of
separate individuals better.

The concept “War” is studied in English linguistic image many times. In order to research the
mentioned concept we used attitude of N. Stepanova who herself used the Podkovirov analysis method
for her research. The subject of her research was exactly the concept “War”. For studying the
mentioned concept Stepanova uses eight basic dictionaries Oxford and Cambridge ones among them,
also the dictionaries of synonyms. The concept “War” is defined in details in the part of dictionaries
and only with some words in the other ones. Finally we understand that it is an armed conflict between
two or more sides.

Stepanova distinguishes two lexical-semantic variants of the concept “War” on the base of
analysis. According to the first variant the “War” is defined as following: A conflict carried on by force
of arms, as between nations or between parties within a nation. Here it is possible to separate the
following: conflict, force, arms, nation, and parties. Later there are met the following definitions of
synonyms which derive out of lexical-semantic field of the concept: battle, bloodshed, combat, conflict,

contest, fight, hostility, strife, strike, struggle, warfare.
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According to the lexical-semantic variant the concept “War” is represented with the following

zZones:

On the next stage Stepanova discusses associative-notional field of the mentioned concept on the
base of British authors:

- Pat Barker ‘Regeneration’;

- Zadie Smith “White teeth’:

- David Mitchell “Black swan green;

- Jan McEwan “Atonement”:

- Jonathan Coal “What a carve up.”

Associative-notional field is the instrument of conceptual analysis. The following picture has

been got after studding the works of modern British writers:

Aggresio
Slawghte
Herfism
Hostility|
Domination
Dal age

So, as a conclusion it can be said that if concept “war” is the conflict between the states for the

British people the association towards the concept is-struggle. In the consciousness of Englishman the
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war is directly related to clash, struggle and war actions. The most rarely are met such associations as:
arguing, disagreement, bloodshed and objecting. According to Stepanova such associations as:
destruction, anxiety, defense of homeland and etc. do not exist at all. This is caused by the fact that
English people were almost always warring on the territories of the other states and countries in order
to protect their own colonial interests.

3.4. Concept “War” in Georgian Linguistic Image

In the explanatory dictionary of Georgian language the word “War” is explained in the following
ways:

1. Armed conflict between the states for achievement of economic or political interests;

2. Fight, clash, quarrel;

3. Irreconcilable action, attack on something on someone (http://www.nplg.gov.ge).

The concept “War” takes an important place in Georgian linguistic image of the world. As per
history the concept “war” took an important role into consciousness and linguistic image of Georgian
nation. Georgian nation always praise the worth of life. They knew how to fight and never avoided
any war for freedom of homeland. War for Georgian is equaled to bravery, courage, devotion and
craving to life. War is a love, the love of homeland; according to Rustaveli, a duty of lover is to conduct
an act of heroism, to protect a mother country. A war is a religion, a Christianity, a maintenance of
self-existence. While discussing the war, it is unacceptable to avoid the subject of symbolism that can

be regarded as an icon of bravery of Georgian man standing at the service of home country.

One of the remarkable examples is a symbol of “Georgian Mother”, a monumental sculpture by
Elguja Amashukeli in Tbilisi. “Georgian Mother” is a symbol of national character of Georgian people:
the sculpture holds a bowl of wine in her right hand greeting the friends, and a sword in her left hand
for enemies. A war is an optimism, patriotism and a fight. There are plenty of proverbs on war in
Georgian Language that once again prove the fact that war is related to bravery, heroism, courage and
obstinacy. Georgians used to have numerous wars and fought against enemies for their beliefs and home

country. A war is a sacrifice to God, Christianity and devotion to homeland.
Example of War symbols:

a) In Georgian Linguistic image:
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b) In Russian Linguistic image:

POAUHA-MATD
30BET! "4

Lancaster Rove York Rose Tt Rose

On the base of given examples we made lexical-semantic filed of the concept “War™:

Duel,
intimidating,
optimism

Fight, blood,
fight, clash

On the base of the Georgian national corpus (http://gnc.gov.ge/gnc/concordance)

distinguished phraseologisms and idioms:
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50605 JbsbBgGo; IOl 563560do gsolbfertrs; deafobssmdogsgb sbogido/fgbo seygem;
063969 ps8magbs; 5ma35 30M0lsgsb dopols; Beaemmb Geamgds; 3sbzombz0l ool ©sgmds;
3 Yoosb Bsdmp0m98s; 3w9cmol rmoemo; bsddmbermbsmzol goyerol doggds.

Collocations:

00 sbdys; J69b 8o, J9g 69890056 mdo; Mdo Jearygos; 3o (3358907 30 dHIobss; o
83593 80 boddsR3600; 3s5bers mdo; 80 53(39bmm, dps6g do; mdo Esfyos; §MHdgergds 2do;
30 39(b03602L; MIo SHYOS; 0P do; 303bgcro mdo; 500%980056 mdo; Mo Sberes; mdo
2bobbere; 8o dfsosb; Ggbfyzods m8o; mdo 33976985 0o Beaobss; 3o 3500530905.

After studying the concept “war” in three languages we can conclude the following:

1. Dual concept (“war-peace”) is represented by its most important part-War and its
representation in mentioned three cultures is quite diverse which is proved the processed examples by
us.

2. Linguistic markers of the searched concept is represented by separate lexeme, phraseologisms,
metaphoric constructions and most often with paremia, the part of which is adequate to each other and
exactly the fact stresses out the importance of the concept in three cultures.

3. The researched concept is the dynamic system: the analysis of war types revealed some part of
outdated linguistic markers, for instance: Feudal wars, Crusades and etc. The part of linguistic markers
is the direct result of scientific-technical revolution, for ex.: Nuclear war, chemical war, biological war,
electronic war and etc.

4. The significant differences were revealed on the metaphoric level in these three languages
while researching and analyzing the concept “war” for example: Happy Wars, Star Wars; Hammering
War- in English; Caamennas porina; Yeprnipras Borina; Bernkas OrevectBeHHas BorHa, KHOMOYHAT
Bo#ira-in Russian; @o®lgopcmo cmdo; 3036900 do; 5830090l bryormosbo mbo-in Georgian;

5. The linguistic markers of the researched concept can be conditionally divided into three
groups:

a) Linguistic matching conditioned by the mankind importance (World War — muposas Boiina -
dbmgeom mdo);

b) Linguistic markers the difference of which is caused by national specification, phraseologisms
and paremia (/7 emje 651 BoeBa, ga numais morepai; 303b9ero mdo);

¢) Social-political regional markers are united in this group (Great Patriotic War) and etc.
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Chapter IV

The Problems of Concept Translation

4.1. Text-Translation-Concept

While discussing the linguistic markers of cultural memory it is essential to emphasize the
meaning of the text, as the text presents the functional sphere of linguistic markers. The term “culture”
and all its related issues became very actual for linguistic researches. By Scientific- technical revolution
and by the development of pschyco-lingistics the theoretical acknowledgment of the translation has
been deepened according to which translation is regarded as the phenomenon that covers not only the
correlation of language forms but also comparison and contrasting of visions of two nations.

Linguistic markers of the cultural memory undergo three main stages in translation process:

1. Perception of the original text by the translator who is bilingual and has a role of addressee.

This stage is very important because the mediator should perceive all markers of the text

information include the implicit information.

2. A translator tries to find exact equivalents of source and target markers and applies to various

typed of transformation.

3. At the third stage, during the target text edition, markers go through pragmatic adaptation

process. Since the foreign speaker is the representative of other culture, he/she has different

background knowledge on customs and habits, traditions and etc.

As we are working on linguistic markers of the war, the analysis of linguistic markers in
Georgian, English and Russian languages revealed two different types of groups:

We include the equivalents into first group closeness of which is determined by the wide
meaning of the concepts:
Linguistic markers are united into the second group that reflect the certain identification and
specification of metaphorical units of any culture.

While dealing and analyzing of the materials, we outlined the following types of equivalents

based on different categories:

Types of war:
0bgyerolméo w0 Joomeo
Electronic warfare HrgopmarrmonHas BoHHa bs0bgGds0c2 8o
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Information warfare OJIeKTpoHHAaA BOHHA JC99HO b0 8o
Asymmetric warfare Acmnmmerpryras BorHa obodghEosemo mdo
Civil war I'paxxzarckas BorHa bsBerfsemsder mbo
Cold war XosozHaa BorHa (3030 30

Nuclear warfare Arneprasg BoFiHa B80(™329¢P0 J0
Religious war Pernurmnosnas porina M9¢0809(0 200
Total war TorarsHasg BokiHa AAS650 0o
Economic warfare OKOHOMHYECKAA BOHHA 3026000329650 80

An interesting equivalent: Proxy war - Borira qyxumu pykama —200 J2950s3¢»0lb 490390800,

in English language proxy means authorized person, that is why Georgian equivalent is very precise

(mdo Jr9s0sg¢70b G983928002), when in Russian language a well known phraseology is used wy ke

pykamu (full version - gyxuMu pykamu >xap 3arpe6aTs).

As a result of the target concepts analysis we have defined the analogies of the paremia:

war/To a man prepared for war

peace is assured.

0bgyemolméo rlweEo Jorommo
If you want Ecm xovems mrpa, 6y75 30bs dFz00m3s,
peace, (you must) prepare  for | roros K BoriHe. 90bsg mdoborzob.

All's fair in love and war.

B rro6Br m Ha BoOXHE Bce

CpeZCcTBa XOPOILIH.

0do 65 by 8052, @5-M5¢3

bgerdo deagba9Bsen.

If you are far from enemy

make him believe you are near.

Aepxxu gpyser 6xmsko, a

Bparos erre OJIHKE.

dByg®as dymob sddsgo oy
opob, Osbosb  86deaems 56

359969¢7@©98502.

But we experience different paramia as well, for instance Russian proverbs: «Komy sotina - a komy

mamwv poonay, «He xeanucw, uoyuu na pamo, a xeanucs, udyyu ¢ pamuy; Georgian proverbs: ,,dos6038s
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bergl 55899698L, beaglh 3ss599698L°, 20056085 b 36 0939b, 85Fs(x3983L  F3¢H030 56
9769005, 0000 bsgsoo bdserobs 0dgo gidmbogl bsberdom . War makes thieves, and peace

hangs them (Scottish Proverb), It takes two blows to make a battle (English proverb); He that makes a good
war, makes a good peace (English proverb). If you want peace, prepare for war (English proverb).

Concept of war is expressed by various types of markers and is an interesting combinations of
the concept presented in our three research languages:
1) Identical syntagmatic examples of concept of war;

2) Non identical syntagmatic examples of the concept of war;

Identical syntagmatic area of concept of war:

o The reasons of war; o  [Ipu9HHBI BOHHBI o mdob Gobybyéo
o War policy; o [lorurHKa BOHHEI *  mdob 30¢r0h03s;
o War propaganda; e [Ipomararza BOHHEI; o mdob 363535600,
o Prepare for war; e [logroroBxa BOHHFI; * 0ol Imdbsyds;
o Termination of the war; o [IpekpamerHne BOHHBI; ™ol Y3995
o To avoid war; e [IpezorBpamermue mdols 05300056
o The possibility of war; BOHHBI; 33098,
o War threats; ®  Bo3sMOXHOCTP BOHHH; m0ols dgbsdengdenmbs;
o War threats; e  Vrposa BOHHFI; ™00l bsgGoby;
o The proximity of war; e  OmacHoOCTb BOHHBI; 00b bsdodr98s;

To declare war. e  biH30CTH BOHHBI; ™00l bosbermz9;

e  ObngBreHHe BOHHEL mdols 303 bsgds.

Non identical syntagmatic area of concept of war:

In English language: Happy Wars; Hammering War; Star Wars; Dispenser War, Hundred Years'

War; Bishops' Wars; Quasi-War; Cyber war.

In Russian language: CesimienHas BoiiHa, OTedecTBeHHas BoiHa, Benmukas OTeuecTBeHHAs BOWHA,

JlenoBoe nmob6owuie, YepHunbHas BoitHa and etc.
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In Georgian language: co®lgiemo mdo; 05b9¢m0 mdo; 58300 b=y osbo mdo s bbg.
The examples are given on the base of National corpuses of Georgian, Russian and English
languages. The following picture has been got after proceesing the corpuses in three languages:

e The concept “War” is used in 18 984 documents 121 295 times in Russian national corpus. The
statistics is given according to the gender of authors, sphere of functionality, text type, text
thematic and genre;

e British national corpus is represented by different universities: Brigham Young University-
26881 cases of using the concept, Lancaster University-the concept is used 27217 times in 2204
types of texts; Oxford University (the access is allowed only for the students of Oxford
university);

e As for the national corpus of Georgian language the concept is used 22172 times. However,
classification is not given here.

On the base of analysis we can conclude that, the concept “War” is represented in three cultures
in various ways and somehow they are covering each other. At the same time the part of linguistic
markers of the concept is characterized by national specifics which is very much important in
translation works.

4.2. Translation Specific of Cultural Concepts

Translation of cultural concepts is one of the most difficult task for translators. To say in other
words, culture and inter-cultural communication are much more complex phenomena than it could be
imagined. Therefore as more educated a translator is in culture specifications and inter-cultural
distinctiveness as better the translation will be. Cultural concepts are linguistic markers saturated with
cultural verification. According to Lewis “We together admit that cultural variety is huge and perfect”
(Lewis: 2006:4). There are many different cultures in the world and all of them are unique and
interesting. In fact some concepts are met in many cultures but their meanings are different. These
differences sometimes could be so interesting that one can think there are no other cultures in the
world and as if different cultures live in different worlds”.

In 1988 Newmark defined culture as "the way of life and its manifestations that are peculiar to a
community that uses a particular language as its means of expression", thus acknowledging that each
language group has its own culturally specific features. He also introduced ‘Cultural word’ which the

readership is unlikely to understand and the translation strategies for this kind of concept depend on
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the particular text-type, requirements of the readership and client and importance of the cultural word
in the text.

Peter Newmark also categorized the cultural words as follows:

1) Ecology: flora, fauna, hills, winds, plains

2) Material Culture: food, clothes, houses and towns, transport

3) Social Culture: work and leisure

4) Organizations Customs, Activities, Procedures,

Concepts:

* Political and administrative

* Religious

* Artistic

5) Gestures and Habits

He introduced contextual factors for translation process which include:

1- Purpose of text

2- Motivation and cultural, technical and linguistic level of readership

3- Importance of referent in SL text

4- Setting (does recognized translation exist?)

5- Recency of word/referent

6- Future or refrent Newmark, 1988:81).

Some strategies introduced by Newmark for dealing with cultural gap:
1. Transfer- process of transferring a word of SL to TL; in includes transliteration. Ex.: Georgia
=bos(039¢7;
2. Naturalization - A strategy when a SL word is transferred into TL text in its original form. Ex.:

music=0-)l03s, computer=300030-39960, intelligent=0699¢»039690;

3. Cultural equivalent - The SL cultural word is translated by TL cultural word. ex.: bobs¢ro=Jiaozi;

4. Descriptive and functional equivalent - In explanation of source language cultural item there is two
elements: one is descriptive and another one would be functional. Descriptive equivalent talks about
size, color and composition. The functional equivalent talks about the purpose of the SL cultural-

specific word. Ex.: Khorumi=a war dance originated in the region Adjara, Georgia;
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5. Component analysis — analysis of word meaning or linguistic unit by discretive semantic

components. Ex.: man=/+male/, [+mature/; boy = [+male], [-mature/; women= [-male], [+mature]; girl=
[-male], [-mature].

6. Synonimy —is close to equivalent of TL; it is a direct translation of general collocations, organizations

and composing components. Ex.: hot pants=de&9980;

7. Transposition — Grammatic change (number, structure, part of speech) from SL to TL. Ex.: a pair of
shoes=239blsg0crols fyz30¢70;

8. Modulation — the strategy takes place when text massage of SL is transferred to TL by the norms of
the latest.

9. Explanation as footnote - The translator may wish to give extra information to the TL reader. He

would explain this extra information in a footnote. It may come at the bottom of the page, at the end

of chapter or at the end of the book. ex.: 9%bbgers=Georgian traditional candale shaped candy.

10. Compensation - A technique which is used when confronting a loss of meaning, sound effect,

pragmatic effect or metaphor in one part of a text. The word or concept is compensated in other part

of the text.

11. Periphrase — Procedure when the word meaning is explained in more details than it is done in

descriptive equivalent.

12. Couplet or triplet and quadruplet - Is another technique the translator adopts at the time of
transferring, naturalizing or calques to avoid any misunderstanding: according to him it is a number of
strategies combine together to handle one problem. ex.: Boneca (Portugis)=Boneka (Bahasa Indonesia)

(Newmark, 1988:91).

Choosing of the strategies requires from translator conceptual approach for which comparative
analysis of the linguistic markers is necessary; this especially applies to Georgian cultural sphere as

cultural concepts are not studied enough yet.

Phraseologisms are the most difficult to translate among the linguistic markers of the concept for
this concern we revealed some different groups from stereotype units. At the first stage we
distinguished phraseological equivalents the functionality of which is possible in Georgian, English and

Russian languages simultaneously:

70



1) Crossing stereotype units:

English Russian Georgian
Armed to the teeth Boopy»xennsiit 10 3y60B 3000905909
39056509d0
To rise like a phoenix from | Boccrare kak @PeHHKC u3 | BIORELWOEID 5©Y0Bs
the ashes Tmera
To drive someone into a | 3arHarte B yroi 3Jmobgdo dodfy393o
corner
To die like a dog YMmepeTs Kak cobaka Bodsd
Hot war l'opadas BoiiHa
Push-button warfare Knomounas BoitHa
2) Non-crossing stereotype units:
To cry one’s eyes out Bermakars (Bce) riasa 035900l 3190

To sink through the floor CKBO3b 3eMJTIO TIPOBAIUIICA 5003535 3060996 dofjols
To fly a kite 3aKM/BIBATD YA0UKY 9639L0L gooYYdS
to hook IToiimaTe Ha KPIOYOK 9639L%g Fo0maqds

Out of the frying-pan into the
fire/to jump out of the frying-

pan into the fire.

W3 orug ga B mOJIBIMS

3506 993999609 s  3wob

89309569

Sometimes the difference takes place in stylistic definition ((CxBo3s 3emrro mpoBaInIcT - 5M0Z3S

3060bsgsb dofobs), in some cases it is different towards the action within one tipical situation

([Totimars Ha KprovoK - 5639bT9 P8 8s).

We have discussed the functionality of the linguistic markers on the base of conceptual material

given in English, Russian and Gergian national corpuses (http://gnc.gov.ge/gnc/corpus-list; ITouck B

kopnyce. HanmoHanpHbIN KOpIyC pyccKoro sasbika; http://www.natcorp.ox.ac.uk/).
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Examples of the concept translation from the literature:

sMp0o30

5Mh030 36569 s, FH0ocro,
9353-945698L 903908m¢0s,
Ipos 89Bs3L sogms,
058650 390505 ©FIBIVS.
25515-R0539C0S

The Eagle

I saw a wounded eagle,

It was warring with crows and
ravens,

The poor thing yearned to get
up,

But it could no longer get up.

George Hewitt

The Eagle

In  haughty pride, though
wounded sore,

An eagle fought the raven-crow.
The bird in desperation strove

To rise but fell in frenzied woe.

Venera Urushadze

A Buzer opra. begrara
brur paren. 111€1, koBsLIA4,
He mor B3rerers. Harxg
HeCYacTHBIM

Kpy-xrra Boporssa cras.

Hpnra Carazse

Bugen: oper  mspaHeHHBIH
CxBaTHiICA C BOpOHBEH CTaeH.
Xover 6egHara B3ZBIOHTHCA

Korru B 3emrro Bpacraror.

Japrca AzamoBa

Opura 1 Bugeur. Ilyres cour,

Craxar, xpomas.

Huxax B3erers yxe He MoT,

A ora crag

Xpumamx 3106010 BOPOH,

Ero rep3az,

K \DHBbIE€ K/IFOBBI B KDOBb KPbI/Id

Orra16 BOH3a4,

Amraroaus Aau
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In the above given example, one translator uses warring and another-fought, the difference takes

place both stylistically and grammatically. As for the Russian translations here translator uses three

different phrases: GemHsra GBI paHeH; CXBAaTUJICH, ITyJIei COUT.

Example 2:

»J5¢ne2, G9bb dersershgbs bgz000 0dgGo0
3579Py9bs,
bsem8eyBobs

dobom®bgos  bosgdsmo

STIAYLRIb;

3690%g  s0m@g8or  blsero  g5@sdosds
83393909,

ddgoby s0mm9doye»  mmRo  Bsbdsbdosg
8330925 "

boerboro 39410198560 09d900d0

“Woman, may God above show his wrath to
your betrayer,
May a storm break above his head on Salbuz’s
meadow?
May his sword drawn on the foe break at the
right moment,
May his gun raised against the foe break right
in the trigger!

George Hewitt

Example 3:

»O900, U3s56Gbo, 930, mbo, By&dgD,
QO30 RO, JobHo,
bBpams ool Gi3gebo 093696, g39¢msd
fs.395 02002 Jodho,
dg@dg Gobso 508s¢nbgb, ddsd Bearyozs ddsbs
gobo,
0530b 05365 b&Is¢ro oggb, aeicrors
dmobzgco9b boddo. “

Q33200 3216500030000-45(0¢nol Fo6Ho

The Turks, Ossetians, Lekis, Persians,

Cherkez, Ghlighvis, Didos and Kists

Were ever Georgia's enemies,

Assaulting her with blood-smeared fists.

But soon at home domestic broils,

Quarrels and feuds arose like mists.

Brothers with brothers grappled. ThusDid
trifles cause mighty contests

Venera Urushadze

Example 4:

F3O03¢m0l ©gs2! ddey Joorz¢m0bs

O Georgian mother! Thou gavest sons
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2Ipob JsFwembs «ybGos Gaoembs;
@900l 65655056 F2000060 Forobs

Isb #0398 I3335¢ 300GOUS...
853965 obs oBegs!.. ods bsm39¢m0s,
3000980b 53999 B3I 89005
bergemso dmg o307 bogeagberol dsevs,
0300 d9bo doerog BHOOEs© J9brasers.
Joobst, bsss 0505353790

dbbgmBs, bdsero, 43¢cns30 J39¢7w960,

bsb9erobscmz0b 50590 0G0,
dsGrgemols Jhgersb dgogsto 8GHdeagms?

005 F53.353599

To home and land in days of yore.
The future braves were lulled to sleep
With lullabies and mountain lore.
Alas! those days are past, and now

By sorrow is thy country swayed.

Thy very breath of life is fled.

Thy warrior son is now a shade.
Where is the courage of our sires,

The dagger and the crushing blow,
The honour and the pride of old,

The fearless struggle with the foe?

Venera Urushadze

Example 5:

@33215639829¢0bs®, 3B,
3389805 J56sd0,

bs@os 8453 d9bo 3shmmbo,
@©33504980600b 35035807
bss G9s3b, dBse, 35¢htrmbo:
Is59Jertls 3ozpog G3305600,
6003856 bFoms bsbiemg3z0,
booms Lobberols 035600.
300 [job Pslizrs #19356(Q0,
bICro ©BRIXNZOL0 B0
503 sb3s o300,
0005 56 Is6b39b acsm0s,

Rust adorns thee, sword, and mould'ring
Is thy scabbard once so fine.

Where's thy master's arm of iron,
Where's that flashing gleam of thine?’
"On the fatal plain of Shamkor,

He fell dead, with many a wound,
And his blood flowed like a torrent,
Dyeing red the battle ground.

Though he fell beneath the struggle
With the deadly enemy;,

Valiant were his deeds and dauntless.

Matchless was his bravery
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d9%30L 059360b 330633060,

F360039¢000 bsdgae 835(0s.
Jbars #93bergo 3563... sG3009U
QB36? 3909 DI TfFo0s;
30bs bgoerosb B9dorz0bs,
399565 0965 ©LIF6DS.
35505309696 30Gsm...

@3 3 botk-bsggem980b byerooms

A299565 dbgcoszb do9dsm9l

dzosbo pgero gsdobs,

6 8533026001356 G000,
50 379¢29b0356 502390l
@s@00698000 Bdo0s.
dolbo bds sest dbdgbos:

35U 390, 3580030 pobse,

009 bsbgenl 56 Js802360690,
3026 336696009 Jobscr!”

25515-RT329C05

6030bol’, ‘Brrordol” 339(0000s.

Foremost was he in the battle,

Smiting, hewing down the foe.

Georgia and a soldier's honour

Made him bear the crushing blow.

A coward's hand has hung me useless
Here to rust in endless night.

Georgia has become a market

Cursed and doomed by venal blight!

1, who proudly fought for freedom,
Now am pawned or sold for gold,

A bartered thing to crown the downfall
Of my country's pride of old.

Many years have passed since

Georgia's Son did whet me till I flashed,
Rendered sharp my blade so deadly,
And with me to battle dashed.

Nor have I heard sounds of trumpets,
Nor the shouts of victory...

1 have passed an age thus hanging

Here in rust and slavery.”

Venera Urushadze

Comparison of translation procedures:

Various translation procedures have been elaborated and used by such scholars as: Pizzuto A.;

Baker M.; Newmark P.; Chesterman E.; Fawcett P.; Davies E. and etc. Some strategies differ only in

terminology and subdivisons, for instance some of them mention one strategy and other one two

different ones. The bellow given table shows the mentioned translation strategies:
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Table: Comparison of translation procedures

Pizzuto Baker Newmark Chesterman Fawcett Davies
Borrowing Tranlsation by a | Word-for-word | Literal Concretizat | Preservation
more general | translation translation ion
word
Calque Translation by a | Literal Loan, calque Logical Addition
more neutral | translation derivation
word
Literal Translation by | Faithful Transposition Antonymic | Omission
translation cultural translation translation
substitution
Transpositio | Translation using | Semantic Unit shift Compensati | Globalization
n a loan word translation on
Modulation | Translation by | Adaptation Phrase Localisation
paraphrase using a structure
related word change
Equivalence | Translation by | Free translation | Clause structure Transformati
paraphrase using ons
unrelated words
Adaptation | Translation by | Idiomatic Sentence Creation
omission translation structure
change
Translation by | Communicative | Cohesion
illustration translation
Using an idiom of | Transference Level shift
similar meaning
and form

76




Using an idiom of | Naturalization Scheme change
similar meaning
but dissimilar
form
Translation by | Cultura Synonymy
paraphrase equivalent
Translation by | Functional Antonomy
omission equivalent
Descriptive Hyponymy
equivalent
Synonymy Converses
Through- Abstarction
translation change
Shifts or | Distribution
transpositions
Modulation Emphasis
change
Recognized Paraphrase
translation
Translation label | Trope change
Compensation Other semantic
changes
Componential Cultural
analysis filtering

The value of the empirical material is expressed in the inevitability of the conceptual approach
on the base of linguistic markers of concept “War”. Choosing of the most effective translation strategy

requires knowledge of the whole concept and understanding of the translatable unit in its structure.
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Less studied Georgian cultural concepts need special attention to be paid in order to save their national

specification in the translation.
Conclusion

Therefore, on the base of the above presented theoretical and practical materials we can make

some main conclusions:

1) Generally, memory is the most complex phenomenon. It is related to human consciousness
and mentality. Transfer of memory from physiology and psychology into socio-linguistics has been one
of the most important phenomena stressing out its complexity and variety once again. Memory has
become the subject of inter-discipline researches and studies. From the processed theoretical materials
it is clear that German philosophers and representatives of German Linguo Culturology are the leaders
in this field. Their works are undoubtedly valuable and they answer many questions around the socio-

linguistics and Linguo Culturology.

2) There are many multiple agents of memory and the means of memory transfer are also many
and diverse. A language is the greatest fixator of memory as it is the universal way of communication.
From the theoretical and practical materials processed by us, it is clear that linguistic markers are the
universal markers of the memory, as a language preserves and saves everything ever stated via linguistic
channels. A language is able to restore and alive the phenomena even in such cases when the memory

about it is vague and the fact does not exists at all.

3) Concept is the unit to fix and remember the cultural memory. As we can see from the above
given examples concept is the unit of knowledge and memory and it involves imaginary and valuable
dimensions. Cultural concept is a complex mental compound having its linguistic fixators. It unites
individual-personal, cultural-group, national and universal meanings. Studying of the concept requires

inter-discipline approaches.

Cultural concept is the mental unit of linguistic and conceptual worlds of a specific nation
accumulated in the language and actively used by the representatives of the culture. The concept is
emotional and not only its notion but also estimation of the nation with its additional connotations are

fixed in it.
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Concept is the mirror of the nation’s spirit which sometimes is transferred from generation to
generation not losing emotionality and sensitivity but sometimes it lives only decades and is changed

with the epoch.

4) Discussion of the concept “War” in three linguistic images of the world (English, Russian and

Georgian) enables us to conclude the following:

a) Dual concept (“war-peace”) is represented by its most important part-War and its
representation in mentioned three cultures is quite diverse which is proved the processed examples by
us.

b) Linguistic markers of the searched concept is represented by separate lexeme, phraseologisms,
metaphoric construction and most often with paremia, the part of which is adequate to each other and

exactly the fact stresses out the importance of the concept in three cultures.

c) The researched concept is the dynamic system: the analysis of war types revealed some part of
outdated linguistic markers, for instance: Feudal wars, Crusades and etc. The part of linguistic markers
is the direct result of scientific-technical revolution, for ex.: Nuclear war, chemical war, biological war,

electronic war and etc.

d) The significant differences were revealed on the metaphoric level in these three languages
while researching and analyzing the concept “war” for example: Happy Wars, Star Wars; Hammering
War- in English; Caamennas porina; Yeprnipsras porina; Bernkas OrevectBeHHas BorHa, KHOMOYHAT
Borira-in Russian; @o®lgocmo cmdo; 3036900 mdo; 5830090l bryodmosbo mbo-in Georgian;

5) The linguistic markers of the researched concept can be conditionally divided into three
groups:

a) Linguistic matching conditioned by the mankind importance (World War — muposas Boiina -
dbmgeom mdo);

b) Linguistic markers the difference of which is caused by national specification, phraseologisms
and paremia (# emje 651 BoeBa, ga numais morepai; 303b9ero mdo);

¢) Social-political regional markers are united in this group (Great Patriotic War) and etc.

6) Apparently war is the conflict between the states or some social classes of groups. War is

associated with armed action in parallel of which there might be diplomatic, ideological, economical,
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psychological, etc. and other types of wars between the confronted sides. It is also evident that
according to individual dimensions the war can be local, regional and world. “Armed conflict” which
can be also considered as one of the composing parts of the war is much smaller than the war itself both
in a view point of geography and duration. Besides the fact the scientists claim that there does not exist
classification how the war differs from the armed conflict. The war can be short (which lasts several
days, for example: 5 days of war, 2008) and long (several years, for example: Hundred Years’ war).

7) Thus, on the base of presented examples it can be said that the concept “war” has negative
emotional character. In Russian language the character is much clear and evident. In English language
war is equated with a fight and is not fatal. As for the Georgian language, here war is felt emotionally
and much more related to love of homeland and own country. There are crossings and differences on
lexical and grammatical levels but the fact is that concept “war” takes an important place in culture and
linguistic image of the world of any nation and studding deeper the concept enables us to understand
better the nation and its mentality.

8) The concept “War” takes an important place in the linguistic image of Georgian. War means
protection of the homeland and religious for a Georgian man. There are many symbols in Georgia
proving the warring nature and bravery of Georgians. Georgia has a long history of wars, it has been
struggling with domestic and foreign enemies to protect its self-identity, Christianity and homeland
for ages.

9) Analysis of Georgian, Russian and English linguistic images of the world enables us to
conclude that representation of the concept “War” is quite diverse in three languages and in some cases
they are even crossed. Some part of linguistic markers are national and requires much attention in a
view point of translation.

10) Translating cultural concepts is one of the most challenging works for a translator which
requires not only knowledge of the SL and TL but also knowledge of the cultures. The conducted
research is valuable in a view point of conceptual approach on the base of linguistic markers of the
concept “War”. Choosing of an effective translation strategy requires knowledge of the whole concept
and understanding the place of the translating unit in its structure. Less studied Georgian cultural

concepts need special attention in order to save their national specification in translation.
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